
 

 

 

 
 

 

 

 

 

  

  

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

 

   

   

Glow 
Smart Under Crib Light 

maxi-cosi.com 

70 mm 

C G 
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NACHSCHLAGEN AUF. EL . Διαβάστε όλες τις οδηγίες ΠΡΙΝ από τη συναρμολόγηση BG . Прочетете инструкциите ПРЕДИ монтажа и 
NL . Lees alle instructies VOOR het monteren en και τη ΧΡΗΣΗ του προϊόντος. ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ИЗПОЛЗВАНЕТО на продукта. ЗАПАЗЕТЕ ТЕЗИ УКАЗАНИЯ ЗА 
GEBRUIKEN van het product. BEWAAR DE INSTRUCTIES 
VOOR LATER GEBRUIK. 

ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ. 
TR . Ürünü monte etmeden ve KULLANMADAN ÖNCE tüm 

БЪДЕЩИ СПРАВКИ. 
HU . Olvassa el az összes utasítást a termék összeszerelése 

تعليمتاستخدام النتج. احتفظ بالأ كافة التعليمت قبل تجميع واقر . AR 
ستخدام ف الستقبل لل

304 mm 

D E 

EN . Read all instructions BEFORE assembly and USE of 
product. KEEP INSTRUCTIONS FOR FUTURE USE. 
PT . Leia todas as instruções ANTES da montagem e 
UTILIZAÇÃO do produto. GUARDE AS INSTRUÇÕES PARA 
USO FUTURO. 
ES . Lee todas las instrucciones ANTES del montaje y 
USO del producto. CONSERVA LAS INSTRUCCIONES PARA 
FUTURAS CONSULTAS 
IT . Leggere tutte le istruzioni PRIMA di montare e 
UTILIZZARE il prodotto. CONSERVARE LE ISTRUZIONI 
PER USO FUTURO. 
DE . Lesen Sie alle Anleitungen VOR der Montage 
und dem GEBRAUCH des Produkts. BEWAHREN 
SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG ZUM SPÄTEREN 

F 

FR . Veuillez lire toutes les instructions AVANT 
d’assembler et d’UTILISER le produit. CONSERVEZ 
LES INSTRUCTIONS POUR VOUS Y RÉFÉRER 
ULTÉRIEUREMENT. 
SV . Läs alla instruktioner INNAN du monterar och 
använder produkten. SPARA INSTRUKTIONERNA FÖR 
FRAMTIDA BRUK. 
DA . Læs alle vejledningerne FØR montering og BRUG af 
produktet. GEM VEJLEDNINGERNE TIL FREMTIDIG BRUG. 
FI . Lue kaikki ohjeet ENNEN tuotteen kokoamista ja 
KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ OHJEET TULEVAA KÄYTTÖÄ VARTEN. 
NO . Les alle instruksjoner FØR montering og BRUK av 
produktet. TA VARE PÅ ANVISNINGENE FOR FRAMTIDIG 
BRUK. 
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talimatları okuyunuz. TALİMATLARI İLERİDE KULLANMAK ÜZERE 
SAKLAYINIZ. 
RU . Прочтите все инструкции ПЕРЕД сборкой и 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ устройства. СОХРАНИТЕ ИНСТРУКЦИЮ 
ДЛЯ БУДУЩЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ. 
UK . Прочитайте всі інструкції ПЕРЕД складанням і 
ВИКОРИСТАННЯМ пристрою. ЗБЕРЕЖІТЬ ІНСТРУКЦІЮ ДЛЯ 
МАЙБУТНЬОГО ВИКОРИСТАННЯ. 
PL . Przeczytaj wszystkie instrukcje PRZED montażem i UŻYCIEM 
produktu. ZACHOWAJ INSTRUKCJĘ NA PRZYSZŁOŚĆ. 
HR . Pročitajte sve upute PRIJE sklapanja i UPOTREBE proizvoda. 
SAČUVAJTE UPUTE ZA BUDUĆU UPOTREBU. 
SK . Prečítajte si všetky pokyny PRED montážou a POUŽÍVANÍM 
produktu. USCHOVAJTE SI TENTO NÁVOD. 

és HASZNÁLATA ELŐTT. ŐRIZZE MEG AZ UTASÍTÁST KÉSŐBBI 
HASZNÁLATRA. 
SL . PRED montažo in UPORABO izdelka preberite 
vsa navodila. NAVODILO SHRANITE ZA PRIHODNJO 
UPORABO. 
ET . Enne ENNE kokkupanekut ja KASUTAMIST lugege 
läbi kõik juhised. HOIDKE JUHISED EDASPIDISEKS ALLES. 
CS . PŘED montáží a POUŽITÍM výrobku si přečtěte všechny 
pokyny. USCHOVEJTE TENTO NÁVOD PRO DALŠÍ POUŽITÍ. 
RO . Citiți toate instrucțiunile ÎNAINTE de montajul și UTILIZAREA 
produsului. PĂSTRAȚI INSTRUCȚIUNILE PENTRU CONSULTĂRI 
ULTERIOARE. 

HE. ו, יש לקרוא את כלצר והשימוש בת המוני הרכבלפ 
 וש בעתיד.ת לשימור את ההוראות. יש לשמההוראו

EN 
Maxi-Cosi Connected Home 

Getting Started 
Download the Maxi-Cosi Connected Home app 
by searching for Maxi-Cosi in the app store. 

Setup 
1. Before mounting, pair the device and test its 
functionality. 
2. Insert the USB cable into the adapter and plug the 
adapter into the wall outlet. The crib light will glow red, 
indicating it is ready for pairing. 
3. On your mobile device, follow the step by step 
instructions in the Maxi-Cosi Connected Home app for 
setup. 
4. Once paired, the crib light will glow white. 
5. Explore the features and functionality within the Maxi-
Cosi Connected Home app. 

Wi-Fi Connectivity 
A 2.4Ghz Wi-Fi internet connection is required. 
Check the Wi-Fi signal strength from your router. 

To Reset Device 
The device must be plugged in to the power source in 
order to reset. Press and hold power button for 6 seconds 
to reset the device. The crib light will glow red 
when the device is reset and ready to be paired in the 
app. 

In the Box 

A. Cable Management Clips 
B. Crib Light 
C. Controller 
D. Motion & Ambient Light Sensor 
E. Power & Reset Button 
F. USB Power Adapter 
G. Double-Sided Mounting Tape 

Features 

Wi-Fi Auto dim after 
Connectivity periods of 

inactivity 

Motion Detection Simple to set 
up & install 

Adjustable LED Also use on 
Color & toddler bed as 
Brightness a nightlight 
1% - 100% 

Select a preset Power input: 
scene or create DC 5V(±)10% 5V 1A 
your own 

Flat Surface Mounting 

1 

4 

2 

5 

3 

Clean the desired mounting surface using a damp 
cloth, then dry, ensuring there is no dust or other 
residue. 

Determine the center of the crib and lay out the 
crib light, cables, and cable management clips. 
Make sure there will be enough cable to reach 
your nearest electrical outlet once the crib light is 
installed. 

Apply 2 pieces of doublesided mounting tape to 
the back of the crib light and 2 pieces to the back 
of the control unit. 

Adhere the crib light to the underside of the crib. 
Adhere the control unit to the side of the crib 
frame, nearest to the doorway so the motion 
sensor can be promptly activated. 

Use the included (6) cable management clips to 
keep cable off of the ground. 
Keep clips off of the ground and out of reach of 
children. 

Removal 
To remove the crib light and control unit, carefully slide a 
piece of fi shing line or dental fl oss between the crib, crib 
light, and control unit. 
Then in a sawing motion, cut the adhesive away from the 
crib. Rub and roll the remaining adhesive off of the crib, 
crib light, and control unit. 
Note: You may also use the heat from a hair dryer on the 
lowest setting to help soften the adhesive to aid in its 
removal from the crib. Before doing so, remove all bedding 
and the mattress from the crib. 

Disposal 
• Keep product away from hot, humid areas or strong 
sunlight, and do not let it get wet. 
• At the end of the product life cycle, you should not 
dispose of this product with normal household waste. 
Take this product to a collection point for the recycling 
of electrical and electronic equipment. 
• Some of the product materials can be reused if you take 
them to a recycling point. 
• By reusing some parts or raw materials from used 
products you make an important contribution to the 
protection of the environment. Please contact your 
recycling center in case you need more information on the 
collection points in your area. 

THE USER SHOULD NOT ATTEMPT TO SERVICE OR 
REPAIR THE CRIB LIGHT. ALL SERVICING SHOULD BE 
REFERRED TO CONSUMER CARE. 
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 
• VENTILATION: DO NOT block ventilation openings. DO 
NOT place on a bed, sofa, rug or similar surface. DO NOT 
place in a bookcase or cabinet that may restrict air flow. 
• HEAT: The crib light should be situated away from 
heat sources such as radiators, heat registers, stoves, 
or other appliances that produce heat. Also keep these 
components out of direct sunlight. 
• POWER CORD PROtTECTION: The power supply cord 
should be routed so that it is not likely to be walked on or 
pinched by items placed upon or against it. Pay particular 
attention to the cord at the plug, convenience receptacle, 
and at the point it exits from the crib light. 
• Product contains small parts, take care when unpacking 
and assembling the product. 
• Cords present a potential strangulation hazard. Keep 
cords out of reach of children: 90 cm. 

Caution 
1. This device is designed for indoor use only. Do not use 
in wet locations,directly exposed to water or outdoors. 
2. The units should not be exposed to liquids or moisture. 
3. The units should not be exposed to direct heat sources 
such as radiators, stoves or other devices that produce 
heat. 
4. This product is not a toy and should be kept out of 
children’s reach. 

WARNING 
1. Check if the voltage indicated on the adapter 
corresponds to the local main voltage before you connect 
the device. 
2. Only use the adapter supplied with the product. 
3. Do not modify or cut off any part of the adapter or its 
cord. This may cause a hazardous situation. 
4. Keep the packing material (plastic bags, card board, etc.) 
out of reach of children‘s these are not toys. 
5. To prevent electric shock, do not open the body of the 
Glow Smart Under Crib Light. 
6. Never place Glow Smart Under Crib Light inside the 
baby’ bed or playpen. 
7. Remove the power cord before cleaning the product. 
8. The light source of this luminaire is not replaceable; 
when the light source reaches its end of life the whole 
luminaire shall be replaced. 
9. The external flexible cable or cord of this luminaire 
cannot be replaced; if the cord is damaged, the luminaire 
shall be destroyed. 

Declaration of Compliance 
Compliance with standards 
Hereby, Maxi-Cosi declares that the Smart Under Crib 
Light is in compliance with RED 2014/53/EU. The full 
text of the EU DOC is available at the following internet 
address:< maxi-cosi.com> 

RF parameter: 
Frequency band:2402~2480MHz 
Maximum output power: 18 dBm 

Energy Efficiency statement 
This product contains a light souce of energy efficiency 
class<G> 

Electromagnetic field 
This Maxi-Cosi Smart Under Crib Light complies with all 
applicable standard and regulations regarding exposure to 
electromagnetic fields. 

Recycling 
This symbol means that this product shall 
not be disposed of with normal household 
waste(2012/19/EU). 
Follow your country's rules for the separate 
collection of electrical and electronic products. 
Corrent disposal helps prevent negative 
consequences for the environment and human 
health. 

Disclaimer 
To protect your legal rights, please read the instruction, 
disclaimers, important notice and safety items provided 
with this product before using this product to understand 
your legal rights, responsibilities and safety precautions. 
Otherwise, it may bring you property damage, personal 
safety hazards or accidents. Maxi-Cosi reserves the right 
to update this document. Please ensure to operate this 
product in accordance with the instructions and safety 
instructions. 

Warranty 
Dorel Juvenile Group will replace or repair (at our option) 
your unit free of charge from 24 months from the date of 
purchase if the unit is defective in workmanship 
or materials, when used in normal conditions and in 
accordance with our user manual. Contact Consumer Care 
within 24 months of purchase from an authorized retailer. 

PT 
Maxi-Cosi Connected Home 

Instruções iniciais 
Descarregue a aplicação Maxi-Cosi Connected 
Home pesquisando por Maxi-Cosi na App Store. 

Configuração 
1. Antes de montar, emparelhe o dispositivo e teste a sua 
funcionalidade 
2. Insira o cabo USB no adaptador e ligue o adaptador na 
tomada da parede. A luz do berço acenderá em vermelho, 
indicando que está pronta para o emparelhamento. 
3. No seu dispositivo móvel, siga as instruções passo a 
passo na aplicação Maxi-Cosi Connected Home para a 
configuração. 
4. Uma vez emparelhada, a luz do berço acenderá em 
branco. 
5. Explore os recursos e as funcionalidades da aplicação 
Maxi-Cosi Connected Home. 

Conectividade Wi-Fi 
É necessária uma ligação de Internet Wi-Fi de 2,4 Ghz. 
Verifique a intensidade do sinal Wi-Fi do seu router. 

Para reiniciar o dispositivo 
O dispositivo deve ser ligado à fonte de alimentação para 
ser reiniciado. Mantenha premido o botão ligar/desligar 
durante 6 segundos para reiniciar o dispositivo. A luz 
do berço acenderá em vermelho quando o dispositivo 
for reiniciado e estiver pronto para ser emparelhado na 
aplicação. 

Na caixa 

A.Clipes de gestão de cabos 
B. Luz de berço 
C. Controlador 
D. Sensor de movimento e luz ambiente r 
E. Botão de reinicialização de energia 
F. Adaptador de energia USB 
G. Fita de montagem de dupla face 

Características 

WiFi e Escurecimento 
conectividade automático após 

períodos de 
inatividade 

Deteção de Simples de 
movimento configurar e 

instalar 

Cor e brilho do Use também na 
LED ajustáveis cama da criança 
1% -100% como luz noturna 

Selecione Entrada de energia: 
um ambiente DC 5V(±)10% 5V 1A 
preexistente ou 
crie o seu próprio 

Montagem em superfície plana 

1 

4 

2 

5 

3 

Limpe a superfície de montagem desejada 
utilizando um pano húmido e seque, garantindo 
que não há pó ou outro resíduo. 

Determine o centro do berço e coloque a luz do 
berço, os cabos e os clipes de gestão de cabos. 
Certifique-se de que há cabo suficiente para 
chegar à tomada elétrica mais próxima assim que 
a luz do berço for instalada. 

Aplique 2 pedaços de fita de montagem de dupla 
face na parte de trás da luz do berço e 2 pedaços 
na parte de trás da unidade de controlo. 

 Fixe a luz do berço na parte inferior do berço. 
Fixe a unidade de controlo na lateral da estrutura 
do berço, mais próxima da porta, para que o sensor 
de movimento possa ser ativado imediatamente. 

Use os (6) clipes de gestão de cabo incluídos para 
manter o cabo afastado do solo. 
Mantenha os clipes longe do chão e fora do 
alcance das crianças. 

Remoção 
Para remover a luz do berço e a unidade de controlo, 
deslize cuidadosamente um pedaço de linha de pesca 
ou fio dental entre o berço, a luz do berço e a unidade de 
controlo. 
Em seguida, com um movimento de serra, corte o adesivo 
removendo-o do berço. Esfregue e role o restante adesivo 
removendo-o do berço, luz do berço e unidade de controlo. 
Nota: Também pode usar o calor de um secador de cabelo 
na definição mais baixa para ajudar a amaciar o adesivo 
e auxiliar na sua remoção do berço. Antes de fazer isso, 
remova todas as roupas de cama e o colchão do berço. 

Eliminação 
• Mantenha o produto afastado de áreas quentes, 
húmidas ou com luz solar intensa, e não deixe que se 
molhe. 
• No final do ciclo de vida do produto, não deve deitar 
fora este produto juntamente com o lixo doméstico 
normal. Entregue este produto num ponto de recolha 
para reciclagem de equipamentos elétricos e eletrónicos. 
• Alguns dos materiais do produto podem ser reciclados 
se os entregar num ponto de reciclagem. 
• Ao reutilizar algumas peças ou matérias-primas de 
produtos usados, está a contribuir de forma importante 
para a proteção do meio ambiente. Contacte o seu centro 
de reciclagem caso precise de mais informações sobre os 
pontos de recolha na sua zona. 

O UTILIZADOR NÃO DEVE TENTAR REPARAR A 
LUZ DO BERÇO. TODAS AS REPARAÇÕES DEVEM 
SER DIRECIONADAS PARA O SERVIÇO DE APOIO AO 
CLIENTE. 
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES 
• VENTILAÇÃO: NÃO bloqueie as aberturas de ventilação. 
NÃO coloque sobre uma cama, sofá, tapete ou superfície 
semelhante. NÃO coloque numa estante ou armário que 
possa restringir o fluxo de ar.. 
• CALOR: A luz do berço deve ser colocada longe de 
fontes de calor como aquecedores, saídas de aquecimento 
central, fornos ou outros aparelhos que produzam calor. 
Além disso, mantenha os componentes longe da luz solar 
direta. 
• PROTEÇÃO DO CABO DE ALIMENTAÇÃO: O cabo de 
alimentação deve ser colocado de forma a não ser pisado 
ou comprimido por itens colocados sobre ou contra ele. 
Preste atenção especial ao cabo na tomada, receptáculo 
de conveniência e no ponto em que sai da luz do berço. 
• O produto contém peças pequenas, tome cuidado ao 
desembalar e montar o produto. 
• Os cabos apresentam um risco potencial de 
estrangulamento. Mantenha os cabos fora do alcance das 
crianças: 90 cm. 

Cuidado 
1. Este dispositivo foi concebido apenas para uso dentro 
de casa. Não utilize em locais húmidos, diretamente 
expostos à água ou ao ar livre. 
2. As unidades não devem ser expostas a líquidos ou 
humidade. 
3. As unidades não devem ser expostas a fontes diretas 
de calor como aquecedores, fogões ou outros dispositivos 
que produzam calor. 
4. Este produto não é um brinquedo e deve ser mantido 
fora do alcance das crianças. 

ADVERTÊNCIA 
1. Verifique se a voltagem indicada no adaptador 
corresponde à voltagem da tomada antes de ligar o 
dispositivo. 
2. Use apenas o adaptador fornecido com o produto. 
3. Não modifique nem corte nenhuma parte do adaptador 
ou do respetivo cabo. Isso pode causar uma situação de 
perigo. 
4. Mantenha o material de embalagem (sacos de plástico, 
papelão, etc.) fora do alcance das crianças, pois não se 
tratam de brinquedos. 
5. Para evitar choques elétricos, não abra o corpo da Luz 
sob o Berço Glow Smart. 
6. Nunca coloque a Luz sob o Berço Glow Smart dentro do 
berço do bebé ou do parque para bebés. 
7. Remova o cabo de alimentação antes de limpar o 
produto. 
8. A fonte de luz desta luminária não é substituível; 
quando a fonte de luz chega ao fim da vida útil, toda a 
luminária deve ser substituída. 
9. O cabo ou fio flexível externo desta luminária não pode 
ser substituído; se o cabo estiver danificado, deve deitar 
fora a luminária. 

Declaração de conformidade 
Conformidade com as normas 
A Maxi-Cosi declara pela presente que este Maxi-Cosi 
Glow (Maxi-Cosi Luz sob o Berço Glow Smart) está em 
conformidade com os requisitos essenciais e outras 
disposições relevantes da Diretiva 2014/53/UE. O texto 
integral da declaração de conformidade está disponível no 
seguinte endereço de Internet:< maxi-cosi.com> 

Parâmetro de RF: 
Banda de frequência: 2402-2480 MHz 
Potência de saída máxima: 18 dBm 

Declaração de Eficiência Energética 
Este produto contém uma fonte de luz de eficiência 
energética de classe <G> 

Campo eletromagnético 
Este Maxi-Cosi Glow (Maxi-Cosi Luz sob o Berço Glow 
Smart) está em conformidade com todas as normas e 
regulamentos aplicáveis relativos à exposição a campos 
eletromagnéticos. 

Reciclagem 
Este símbolo significa que este produto não 
deve ser eliminado juntamente com o lixo 
doméstico normal (2012/19/UE) 
Siga as regras do seu país para a recolha seletiva 
de produtos elétricos e eletrónicos. A eliminação 
correta ajuda a prevenir consequências 
negativas para o meio ambiente e para a saúde 
humana. 

Isenção de responsabilidade 
Para proteger os seus direitos legais, leia as instruções, 
isenções de responsabilidade, avisos importantes e 
itens de segurança fornecidos com este produto antes 
de o utilizar para compreender os seus direitos legais, 
responsabilidades e precauções de segurança. Caso 
contrário, pode resultar em danos materiais, riscos para a 
segurança pessoal ou acidentes. A Maxi-Cosi reserva-se o 
direito de atualizar este documento. Certifique-se de que 
opera este produto de acordo com as instruções e avisos 
de segurança. 

Garantia 
O Dorel Juvenile Group substituirá ou reparará (conforme 
a sua escolha) a sua unidade gratuitamente durante 
um período de 24 meses após a data de compra 
caso a unidade apresente defeito de fabrico ou nos 
materiais, e quando utilizada em condições normais e em 
conformidade com o nosso manual do utilizador. Contacte 
o Serviço de Apoio ao Cliente nos 24 meses após a 
compra num revendedor autorizado. 

Anatel 
Este equipamento não tem direito à proteção contra 
interferência prejudicial e não pode causar interferência 
em sistemas devidamente autorizados. 
Para maiores informações, consulte o site da 
ANATEL – www.anatel.gov.br 

ES 
Maxi-Cosi Connected Home 

Guía de inicio 
Descarga la aplicación Maxi-Cosi Connected 
Home buscando Maxi-Cosi en la tienda de 
aplicaciones. 

Configuración 
1. Antes del montaje, conecta el dispositivo y prueba su 
funcionalidad 
2. Inserta el cable USB en el adaptador y conecta este a la 
toma de corriente de la pared. La luz de cuna se iluminará 
en rojo, lo que indica que está lista para la conexión. 
3. En tu dispositivo móvil, sigue paso a paso las 
instrucciones de configuración de la aplicación Maxi-Cosi 
Connected Home. 
4. Una vez conectada, la luz de cuna emitirá un brillo de 
color blanco. 
5. Explora las características y funciones de la aplicación 
Maxi-Cosi Connected Home. 

Conexión wifi 
Se requiere una conexión wifi a Internet de 2,4 GHz. 
Comprueba la intensidad de la señal wifi de tu router. 

Reiniciar el dispositivo 
El dispositivo debe estar conectado a la fuente de 
alimentación para poder reiniciarlo. Mantén pulsado el 
botón de encendido durante 6 segundos para reiniciar el 
dispositivo. La luz de cuna se iluminará en rojo cuando el 
dispositivo se reinicie y esté listo para conectarse con la 
aplicación. 

En la caja 
A. Clips de sujeción del cable 
B. Luz de cuna 
C. Controlador 
D. Sensor de movimiento y luz ambiental 
E. Botón de encendido y reinicio 
F. Adaptador de corriente por USB 
G. Cinta de montaje de doble cara 

Características 

Wifi y Oscurecimiento 
conectividad automático tras 

un periodo de 
inactividad 

Detector de Fácil de configurar 
movimiento e instalar 

También puedes Color y brillo LED utilizarla en laajustables 1 % - cama infantil como 100 % luz nocturna 

Selecciona un Entrada de alimentación: 
ambiente actual DC 5V(±)10% 5V 1A 
o crea uno propio 

Montaje sobre una superficie plana 

1 

2 

3 

Limpia la superficie de montaje con un paño 
húmedo, luego sécala y asegúrate de que no haya 
polvo u otros residuos. 

Localiza el centro de la cuna y coloca la luz de 
cuna, los cables y los clips de sujeción del cable. 
Asegúrate de que haya suficiente cable para 
llegar a la toma de corriente más cercana una vez 
instalada la luz de cuna. 

Aplica 2 secciones de cinta de montaje de doble 
cara en la parte posterior de la luz de cuna y 2 
secciones en la parte posterior de la unidad de 
control. 

4 Fija la luz de cuna a la parte inferior de la cuna. 
Fija la unidad de control al lateral del marco de 
la cuna que quede más cerca de la puerta para 
que el sensor de movimiento se pueda activar 
rápidamente. 

5 Utiliza los (6) clips de sujeción del cable incluidos 
para mantener el cable alejado del suelo. 
Mantén los clips alejados del suelo y fuera del 
alcance de los niños. 

Retirada 
Para retirar la luz de la cuna y la unidad de control, desliza 
con cuidado un trozo de sedal de pescar o de hilo dental 
entre la cuna, la luz de cuna y la unidad de control. 
A continuación, con un movimiento de sierra, retira el 
adhesivo de la cuna. Frota y limpia los restos de adhesivo 
que queden en la cuna, la luz de cuna y la unidad de 
control. 
Nota: También puedes usar el calor de un secador de pelo 
en la configuración más baja para ablandar el adhesivo y 
ayudar a retirarlo de la cuna. Antes de hacerlo, retira toda 
la ropa de cama y el colchón de la cuna. 

Eliminación 
• Mantén el producto alejado de zonas calientes, húmedas 
o de la luz solar intensa, y evita que se moje. 
• Al finalizar el ciclo de vida del producto, no lo deseches 
en con la basura doméstica. Lleva el producto a un punto 
de reciclaje para aparatos eléctricos y electrodomésticos. 
• Algunos de los materiales del producto se pueden 
reutilizar si los llevas a un punto de reciclaje. 
• Al reutilizar algunas piezas o materias primas de 
productos usados, contribuyes de manera importante 
a la protección del medioambiente. Ponte en contacto 
con tu centro de reciclaje en caso de que necesites más 
información sobre los puntos de recogida de tu zona. 

EL USUARIO NO DEBE INTENTAR ARREGLAR O 
REPARAR LA LUZ DE CUNA. LAS REPARACIONES 
DEBERÁN SOLICITARSE AL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE. 
INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD 
• VENTILACIÓN: NO bloquees las entradas de ventilación. 
NO lo coloques sobre una cama, sofá, alfombra o 
superficie similar. NO lo coloques en una estantería o 
gabinete que pueda restringir el flujo de aire. 
• CALOR: La luz de cuna debe estar ubicada lejos de 
fuentes de calor como radiadores, rejillas de calefacción, 
estufas u otros aparatos que produzcan calor. Asimismo, 
mantén estos componentes alejados de la luz solar 
directa. 
•  PROTECCIÓN DEL CABLE DE ALIMENTACIÓN: El cable 
de alimentación debe colocarse de manera que no lo pise 
ni aplaste ningún elemento colocado encima o contra él. 
Presta especial atención al cable del enchufe, a la toma y 
al punto en el que sale de la luz de cuna. 
• El producto contiene piezas pequeñas, ten cuidado al 
desempaquetarlo y montarlo. 
• Los cables pueden presentar un riesgo potencial de 
estrangulación. Mantén los cables alejados del alcance de 
los niños: 90 cm. 

Cuidado 
1. Este dispositivo se ha diseñado únicamente para su uso 
en interiores. No lo uses en lugares húmedos, expuestos 
directamente al agua o a la intemperie. 
2. Las unidades no deben exponerse a los líquidos ni a la 
humedad. 
3. Las unidades no deben exponerse a las fuentes de 
calor directo como radiadores, estufas u otros aparatos 
que produzcan calor. 
4. Este producto no es un juguete y debe mantenerse 
lejos del alcance de los niños. 

ADVERTENCIA 
1. Comprueba que el voltaje indicado en el adaptador 
corresponde al del voltaje local principal antes de conectar 
el dispositivo. 
2. Utiliza únicamente el adaptador suministrado con el 
producto. 
3. No modifiques ni cortes ninguna de las piezas del 
adaptador ni su cable. Esto podría provocar una situación 
de peligro. 
4. Mantén el embalaje (bolsas de plástico, caja de cartón, 
etc.) fuera del alcance de los niños, ya que no se trata de 
juguetes. 
5. Para evitar descargas eléctricas, no abras el cuerpo de 
la luz de cuna Glow Smart. 
6. Nunca coloques la luz de cuna Glow Smart dentro de la 
camita del bebé o del parque infantil. 
7. Retira el cable de alimentación antes de limpiar el 
producto. 
8. La fuente lumínica de esta luz no se puede sustituir; 
cuando esta llegue al final de su vida útil, se sustituirá 
toda la luminaria. 
9. El cable o cordón flexible externo de esta luminaria 
no se puede sustituir; si el cable está dañado, se deberá 
desechar la luminaria. 

Declaración de conformidad 
Cumple con las normas 
Maxi-Cosi declara por la presente que este Maxi-Cosi Glow 
(luz inteligente debajo de la cuna Maxi-Cosi Glow Smart) 
cumple con los requisitos esenciales y otras disposiciones 
relevantes de la Directiva 2014/53/UE,El texto completo 
de la declaración UE de conformidad está disponible en la 
dirección Internet siguiente :< maxi-cosi.com> 

Parámetros de radiofrecuencia: 
Banda de frecuencia: 2402-2480 MHz 
Potencia de salida máxima: 18 dBm 

Declaración de eficiencia energética 
Este producto contiene una fuente de luz con eficiencia 
energética de clase <G> 

Campo electromagnético 
Este dispositivo Maxi-Cosi Glow (luz inteligente debajo 
de la cuna Maxi-Cosi Glow Smart) cumple con todos 
los reglamentos y normativas aplicables relativos a la 
exposición a campos electromagnéticos. 

Reciclaje 
Este símbolo significa que este producto no 
debe desecharse con la basura doméstica 
corriente (2012/19/UE) . 
Sigue las normativas de tu país para el reciclaje 
de aparatos eléctricos y electrodomésticos. 
Una eliminación adecuada ayuda a prevenir 
consecuencias negativas para el medioambiente 
y la salud de las personas. 

Exención de responsabilidad 
Para proteger tus derechos legales, lee las instrucciones, 
exención de responsabilidad, información importante y las 
declaraciones de seguridad incluidas con este producto 
antes de su uso para conocer tus derechos legales, 
responsabilidades y precauciones de seguridad. De lo 
contrario, podría provocar daños materiales, personales o 

2 



 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

         

 

accidentes. Maxi-Cosi se reserva el derecho de modificar 
este documento. Asegúrate de manipular este producto 
conforme al manual y a las instrucciones de seguridad. 

Garantía 
Dorel Juvenile Group sustituirá o reparará (si así lo deseas) 
el dispositivo gratuitamente en el plazo de 24 meses a 
partir de la fecha de compra si alguno de sus materiales o 
elementos es defectuoso, cuando se usa en condiciones 
normales y conforme al manual del usuario. Ponte 
en contacto con el Servicio de atención al cliente del 
vendedor autorizado en un plazo inferior a 24 meses de 
la fecha de compra. 

IT 
Maxi-Cosi Connected Home 

Per iniziare 
Scaricare la App Maxi-Cosi Connected Home 
cercando Maxi-Cosi nell'app store 

Impostazione 
1. Prima del montaggio, associare il dispositivo e testarne 
la funzionalità 
2. Inserire il cavo USB nell'adattatore e collegare 
l'adattatore nella presa di corrente. La luce culla sarà 
rossa, indicando che è pronta per l'associazione. 
3. Sul vostro dispositivo, seguire le istruzioni dettagliate 
nella app Maxi-Cosi Connected Home per l'impostazione. 
4. Una volta associato il dispositivo, la luce culla sarà di un 
colore bianco caldo. 
5. Esplorare le caratteristiche e funzionalità all'interno 
della app Maxi-Cosi Smart. 

Connettività WiFi 
È necessaria una connessione internet WiFi 2.4Ghz. 
Verificare la potenza del segnale WiFi dal proprio router. 

Per resettare il dispositivo 
Il dispositivo deve essere collegato alla corrente per 
essere resettato. Tenere premuto il pulsante di accensione 
per 6 secondi per resettare il dispositivo. La luce culla sarà 
rossa quando il dispositivo è resettato e pronto ad essere 
associato nella app. 

Nella scatola 

A Clip per la gestione dei cavi 
B. Luce culla 
C. Comando 
D. Sensore movimento e luce ambientale 
E. Pulsante accensione e reset 
F. Adattatore di alimentazione USB 
G. Nastro biadesivo per il montaggio 

Caratteristiche 

Spegnimento 
Connettività 
WiFi e 

automatico dopo 
periodi di inattività 

Rilevazione  Semplice da 
movimento impostare e 

installare 

Colore e Utilizzabile anche 
Luminosità LED per i letti dei 
regolabile 1%- bambini come luce 
100% notturna 

Selezionare una Ingresso alimentazione: 
scena esistente DC 5V(±)10% 5V 1A 
o crearne una 
propria 

Montaggio su superficie piana 

1 

4 
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Pulire la superficie desiderata per il montaggio con 
un panno umido, poi asciugare, assicurandosi che 
non rimangano polvere o altri residui. 

Determinare il centro della culla e posizionare la 
luce culla, i cavi e le clip dei cavi. Assicurarsi che la 
lunghezza del cavo sia sufficiente per raggiungere 
la presa più vicina, una volta che la luce culla sarà 
installata. 

Applicare 2 pezzi di nastro biadesivo per il 
montaggio sulla parte posteriore della luce culla e 
2 pezzi dietro all'unità di controllo. 

Far aderire la luce culla al lato inferiore della culla. 
Far aderire l'unità di controllo sul lato della culla, 
il più vicino possibile alla porta in modo che il 
sensore di movimento possa essere prontamente 
attivato. 

Utilizzare le clip per la gestione del cavo incluse (6) 
per mantenere il cavo lontano dal pavimento. 
Tenere le clip lontane dal pavimento e fuori dalla 
portata dei bambini. 

Rimozione 
Per rimuovere la luce culla e l'unità di controllo, inserire 
con cura un pezzo di filo da pesca o filo interdentale tra la 
culla, la luce culla e l'unità di controllo. 
In seguito, con un movimento a sega, staccare l'adesivo 
dalla culla. Strofinare e rimuovere l'adesivo residuo da 
culla, luce culla e unità di controllo.
Nota: È possibile utilizzare anche il calore di un 
asciugacapelli a bassa potenza per aiutare ad ammorbidire 
l'adesivo e favorirne la rimozione dalla culla. Prima di 
procedere in questo modo, rimuovere tutte le coperte e il 
materasso dalla culla. 

Smaltimento 
• Tenere il prodotto lontano da zone calde, umide o dalla 
luce del sole forte, e fare in modo che non si bagni. 
• Alla fine del ciclo di vita del prodotto, non bisogna 
smaltire il prodotto con i normali rifiuti domestici. 
Portare il prodotto ad un punto di raccolta per il riciclo di 
materiale elettrico ed elettronico. 
• Alcuni dei materiali del prodotto possono essere 
riutilizzati portandoli ad un centro di riciclo. 
• Riutilizzando alcune parti o materie prime dei prodotti 
usati si apporta un notevole contributo alla protezione 
ambientale. Contattare il proprio centro di raccolta per 
il riciclo per ricevere maggiori informazioni sui centri di 
raccolta nella zona. 

L'UTILIZZATORE NON DEVE PROVARE AD 
EFFETTUARE MANUTENZIONI O RIPARAZIONI 
SULLA LUCE CULLA. PER RICEVERE ASSISTENZA, 
RIVOLGERSI AL SERVIZIO CLIENTI. 
IMPORTANTI ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA 
• VENTILAZIONE: NON bloccare le aperture per la 
ventilazione. NON posizionare su un letto, un divano, su 
tappeti o superfici simili. NON posizionare in una libreria o 
un armadio che possa ostacolare il passaggio dell'aria. 

• CALORE: Il dispositivo deve essere posizionato lontano 
da fonti di calore quali caloriferi, griglie di riscaldamento, 
stufe  o altri apparecchi che producono calore. Inoltre 
i componenti devono essere tenuti lontano dalla luce 
diretta del sole. 
• PROTEZIONE DEL CAVO ELETTRICO:  Il cavo di 
alimentazione elettrica deve essere collocato in modo 
che non sia possibile camminarci sopra o schiacciarlo 
con oggetti posizionati sopra o contro di esso. Prestare 
particolare attenzione al cavo vicino alla spina, alla presa 
e nel punto in cui fuoriesce dalla luce culla. 
• Il prodotto contiene piccole parti, fare attenzione 
durante il disimballaggio e il montaggio del prodotto. 
• I cavi rappresentano un potenziale pericolo di 
strangolamento. Tenere i cavi fuori dalla portata dei 
bambini: 90 cm. 

Attenzione 
1. Il presente prodotto è ideato esclusivamente per un 
uso all'interno. Non utilizzare in luoghi bagnati, esposti 
direttamente all'acqua o all'esterno. 
2. Le unità non devono essere esposte a liquidi o umidità. 
3. Il dispositivo deve essere posizionato lontano da fonti 
di calore quali caloriferi, griglie di riscaldamento, stufe  o 
altri apparecchi che producono calore. 
4. Questo prodotto non è un giocattolo e deve essere 
tenuto fuori dalla portata dei bambini. 

AVVERTENZA 
1. Verificare se la potenza indicata sull'adattatore 
corrisponde alla tensione di rete locale prima di collegare 
il dispositivo. 
2. Utilizzare esclusivamente l'adattatore fornito con il 
prodotto. 
3. Non modificare o tagliare parti dell'adattatore o del suo 
cavo. Questo potrebbe creare una situazione di pericolo. 
4. Tenere il materiale di imballaggio (sacchetti di plastica, 
cartoni, ecc.) lontano dalla portata dei bambini, poiché 
questi non sono giocattoli. 
5. Per prevenire scosse elettriche, non aprire il corpo della 
luce culla Glow Smart. 
6. Non posizionare mai la luce culla Glow Smart dentro il 
letto o il box del bambino. 
7. Staccare il cavo di alimentazione prima di pulire il 
prodotto. 
8. La fonte di luce di questa lampada non è sostituibile; 
quando la fonte di luce si consuma, è necessario 
sostituire tutto il dispositivo di illuminazione. 
9. Il cavo esterno flessibile o il cavo di questa lampada 
non possono essere sostituiti; se il cavo è danneggiato, il 
dispositivo di illuminazione deve essere eliminato. 

Dichiarazione di conformità 
Conformità agli standard 
Maxi-Cosi dichiara che il presente Maxi-Cosi Glow (luce 
culla Maxi-Cosi Glow Smart) rispetta i requisiti essenziali 
e altre disposizioni rilevanti della Direttiva 2014/53/ 
EU,Il testo completo della dichiarazione di conformità UE 
è disponibile al seguente indirizzo Internet:< maxi-cosi. 
com> 

Parametro RF: 
Banda di frequenza: 2402-2480 MHz 
Potenza massima in uscita: 18 dBm 

Dichiarazione efficienza energetica 
Il presente prodotto contiene una fonte di luce di 
efficienza energetica <G> 

Campo elettromagnetico 
Il presente Maxi-Cosi Glow (luce culla Maxi-Cosi 
Glow Smart) rispetta tutti gli standard applicabili e le 
regolamentazioni in merito all'esposizione ai campi 
elettromagnetici. 

Riciclaggio 
Questo simbolo significa che il presente 
prodotto non deve essere smaltito con i normali 
rifiuti domestici (2012/19/EU). 
Seguire le regole del proprio paese per la 
raccolta differenziata di prodotti elettrici ed 
elettronici. 
Uno smaltimento corretto aiuta a prevenire 
conseguenze negative per l'ambiente e per la 
salute delle persone. 

Disclaimer 
Per la protezione dei diritti legali, leggere le istruzioni, i 
disclaimer, gli avvisi importanti e gli articoli di sicurezza 
forniti con il presente prodotto prima di utilizzare il 
prodotto, in modo da capire i diritti legali, le responsabilità 
e le precauzioni per la sicurezza. Altrimenti si potrebbero 
causare danni alla proprietà, pericoli per la sicurezza 
personale o incidenti. Maxi-Cosi si riserva il diritto di 
aggiornare il presente documento. Assicurarsi di utilizzare 
il prodotto rispettandone le istruzioni e le istruzioni per la 
sicurezza. 

Garanzia 
Dorel Juvenile Group sostituirà o riparerà (a nostra 
discrezione) gratuitamente la vostra unità per 24 mesi 
dalla data di acquisto, se l'unità presenta difetti di 
lavorazione o materiali, quando è usata in condizioni 
normali e in accordo con il nostro manuale di istruzioni. 
Contattare il Servizio Clienti entro 24 mesi dalla data di 
acquisto da un rivenditore autorizzato. 

DE 
Maxi-Cosi Connected Home 

Erster Schritt 
Laden Sie die Maxi-Cosi Connected Home-App 
herunter, indem Sie im App-Store nach Maxi-
Cosi suchen. 

Konfiguration 
1. Bevor Sie das Gerät montieren, pairen Sie es und prüfen 
Sie es auf Funktionstüchtigkeit. 
2. Schließen Sie das USB-Kabel an das Netzteil an, 
und stecken Sie das Netzteil in die Steckdose. Die 
Kinderbettbeleuchtung leuchtet rot und zeigt damit an, 
dass sie zum Pairing bereit ist.. 
3. Befolgen Sie auf Ihrem mobilen Gerät die Schritt-für-
Schritt-Anleitungen in der Maxi-Cosi Connected Home-
App zur Konfiguration. 
4. Wenn das Pairing abgeschlossen ist, leuchtet die 
Kinderbettbeleuchtung weiß. 
5. Machen Sie sich mit den Funktionen und der 
Funktionsweise in der Maxi-Cosi Connected Home-App 
vertraut. 

WLAN-Konnektivität 
Eine 2,4-Ghz-WLAN-Internetverbindung ist erforderlich.
Überprüfen Sie die WLAN-Signalstärke Ihres Routers. 

Das Gerät zurücksetzen 
Das Gerät muss an das Stromnetz angeschlossen sein, 
damit es zurückgesetzt werden kann. Halten Sie die 
Einschalttaste 6 Sekunden lang gedrückt, um das Geräte-
Reset vorzunehmen. Die Kinderbettbeleuchtung leuchtet 
rot, sobald das Gerät zurückgesetzt und zum Pairing in der 
App bereit ist. 

In der Verpackung 

A. Kabelklemmen 
B. Kinderbettbeleuchtung 
C. Bedieneinheit 
D. Bewegungs- & Umgebungslichtsensor 
E. Ein/Aus- & Reset-Taste 
F. USB-Netzteil 
G. Doppelseitiges Montageband 

Merkmale 

WLAN & Automatische 
Konnektivität Dimmfunktion 

nach 
Inaktivitätszeiten 

Bewegungsdetektion Einfache 
Einrichtung und 
Konfiguration 

LED mit Eignet sich auch 
verstellbarer als Nachtlicht für 
Farbe und Kinderbetten 
Helligkeit von 
1-100 % 

Wählen Sie eine Eingangsleistung: 
vorkonfigurierte DC 5V(±)10% 5V 1A 
Szene aus, oder 
erstellen Sie Ihre 
eigene 

Montage auf flacher Oberfläche 
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Reinigen Sie die gewünschte Montagefläche 
mit einem feuchten Tuch, und trocknen Sie sie 
anschließend ab, um sicherzustellen, dass sie frei 
von Staub oder anderen Rückständen ist. 

Bestimmen Sie die Mitte des Kinderbetts, und 
legen Sie sich die Kinderbettbeleuchtung, die 
Kabel und die Kabelklemmen zurecht. Stellen 
Sie sicher, dass das Kabel bis zu Ihrer nächsten 
Steckdose reicht, wenn die Kinderbettbeleuchtung 
eingebaut ist. 

4 

3 
Heften Sie 2 Stück doppelseitiges Montageband 
an die Rückseite der Kinderbettbeleuchtung und 
2 Stück an die Rückseite der Bedieneinheit. 

Kleben Sie die Kinderbettbeleuchtung an die 
Unterseite des Kinderbetts. 
Kleben Sie die Bedieneinheit an die Seite 
des Kinderbettrahmens, möglichst nahe der 
Zimmertür, damit der Bewegungssensor 
unmittelbar ausgelöst werden kann. 

5 
Verwenden Sie die mitgelieferten Kabelklemmen 
(6), damit das Kabel nicht am Boden liegt. 
Halten Sie die Klemmen vom Boden und der 
Reichweite von Kindern fern. 

Demontage 
Um die Kinderbettbeleuchtung und die Bedieneinheit 
auszubauen, schieben Sie vorsichtig ein Stück 
Angelschnur oder Zahnseide zwischen das Kinderbett 
und die Kinderbettbeleuchtung bzw. die Bedieneinheit. 
Durchtrennen Sie anschließend die Klebeflächen mit 
einer sägenden Bewegung vom Kinderbett. Reiben 
und rollen Sie die Klebereste vom Kinderbett, von der 
Kinderbettbeleuchtung und der Bedieneinheit ab. 
Hinweis: Sie können den Klebstoff auch mit einem 
Haartrockner auf niedrigster Stufe aufweichen, damit er 
sich leichter vom Kinderbett entfernen lässt. Nehmen Sie 
zuvor die gesamte Bettwäsche und die Matratze aus dem 
Kinderbett. 

Entsorgung 
• Halten Sie das Produkt von heißen, feuchten Bereichen 
oder starker Sonneneinstrahlung fern, und lassen Sie es 
nicht nass werden. 
• Am Ende des Produktlebenszyklus dürfen Sie dieses 
Produkt nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgen. 
Bringen Sie dieses Produkt zu einer Sammelstelle für das 
Recycling von elektrischen und elektronischen Geräten. 
• Einige der Produktmaterialien können wiederverwendet 
werden, wenn Sie sie zu einer Recyclingstelle bringen. 
• Durch die Wiederverwendung von Teilen oder 
Rohstoffen aus gebrauchten Produkten leisten Sie einen 
wichtigen Beitrag zum Schutz der Umwelt. Wenden Sie 
sich an Ihr Recyclingzentrum, um weitere Auskünfte über 
die Sammelstellen in Ihrer Region zu erhalten. 

DER BENUTZER DARF NICHT VERSUCHEN, DIE 
KINDERBETTBELEUCHTUNG ZU WARTEN ODER ZU 
REPARIEREN. SÄMTLICHE SERVICELEISTUNGEN 
MÜSSEN DEM KUNDENDIENST ÜBERLASSEN 
WERDEN. 
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE 
• LÜFTUNG: KEINE Lüftungsöffnungen verdecken. 
NICHT auf ein Bett, ein Sofa, einen Teppich oder eine 
ähnliche Oberfläche stellen. NICHT in ein Bücherregal 
oder einen Schrank stellen, in dem die Luftzirkulation 
eingeschränkt sein könnte. 
• HEIZUNG: Die Kinderbettbeleuchtung muss fern von 
Wärmequellen, wie Heizkörpern, Heizregistern, Öfen 
oder anderen hitzeerzeugenden Geräten, eingerichtet 
werden. Diese Komponenten dürfen auch keinem direkten 
Sonnenlicht ausgesetzt werden. 
• SCHUTZ DES NETZKABELS: Das Netzkabel muss so 
verlegt werden, dass man nicht darauf treten kann, oder 
dass es durch Gegenstände, die darauf oder dagegen 
gestellt werden, eingeklemmt werden kann. Prüfen Sie 
das Kabel insbesondere am Stecker, an der Steckdose und 
an der Stelle, an der es aus der Kinderbettbeleuchtung 
austritt. 
• Das Produkt enthält Kleinteile, handeln Sie beim 
Auspacken und Zusammensetzen des Produkts 
vorsichtig. 
• Kabel bergen eine potenzielle Erdrosselungsgefahr. 
Die Kabel außerhalb der Reichweite von Kindern 
aufbewahren: 90 cm. 

Vorsicht 
1. Dieses Gerät ist nur für den Innenraumgebrauch 
vorgesehen. Es darf nicht an feuchten Orten, in direktem 
Kontakt mit Wasser oder im Freien eingesetzt werden. 
2. Die Einheiten dürfen weder Flüssigkeiten noch 
Feuchtigkeit ausgesetzt werden. 
3. Die Einheiten dürfen keinen direkten Wärmequellen, 
wie Heizkörpern, Öfen oder anderen hitzeerzeugenden 
Geräten, ausgesetzt werden. 
4. Dieses Produkt ist kein Spielzeug und muss außer 
Reichweite von Kindern gehalten werden. 

WARNUNG 
1. Überprüfen Sie, ob die auf dem Netzteil vorgegebene 
Spannung mit der örtlichen Netzspannung übereinstimmt, 
bevor Sie das Gerät anschließen. 
2. Verwenden Sie nur das mit dem Produkt gelieferte 
Netzteil. 
3. Verändern Sie weder das Netzteil noch das zugehörige 
Kabel, und trennen Sie keine Teile ab. Dadurch kann eine 
gefährliche Situation verursacht werden. 
4. Bewahren Sie das Verpackungsmaterial (Plastiktüten, 
Karton usw.) außer Reichweite von Kindern auf, da es 
kein Spielzeug ist. 
5. Um Elektroschocks zu vermeiden, öffnen Sie das 
Gehäuse der Glow Smart Kinderbett-Unterbeleuchtung 
nicht. 
6. Legen Sie die Glow Smart Kinderbett-
Unterbeleuchtung keinesfalls in das Bett oder den 
Laufstall des Babys. 
7. Entfernen Sie das Netzkabel, bevor Sie das Produkt 
reinigen. 
8. Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht austauschbar; 
wenn die Lichtquelle ihr Lebensende erreicht, muss die 
gesamte Leuchte ersetzt werden. 
9. Das externe flexible Kabel dieser Leuchte kann nicht 
ersetzt werden; wenn das Kabel beschädigt ist, muss die 
Leuchte entsorgt werden. 

Konformitätserklärung
Übereinstimmung mit den Normen 
Maxi-Cosi erklärt hiermit, dass diese Maxi-Cosi Glow 
(Maxi-Cosi Glow Smart Kinderbett-Unterbeleuchtung) 
mit den grundlegenden Anforderungen und anderen 
relevanten Bestimmungen der Richtlinie 2014/53/ 
EU im Einklang steht,Der vollständige Text der EU-
Konformitätserklärung ist unter der folgenden 
Internetadresse verfügbar:< maxi-cosi.com> 

Funkparameter: 
Frequenzbereich: 2402-2480 MHz 
Maximale Ausgangsleistung: 18 dBm 

Energieeffizienz-Erklärung 
Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle der 
Energieeffizienzklasse<G> 

Elektromagnetische Felder 
Diese Maxi-Cosi Glow (Maxi-Cosi Glow Smart 
Kinderbett-Unterbeleuchtung) erfüllt alle geltenden 
Normen und Vorschriften bezüglich der Exposition 
elektromagnetischer Felder. 

Recycling 
Dieses Symbol bedeutet, dass dieses Produkt 
nicht über den normalen Hausmüll entsorgt 
werden darf (2012/19/EU). 
Befolgen Sie die Vorschriften Ihres Landes für 
die getrennte Entsorgung von elektrischen 
und elektronischen Produkten. Eine 
ordnungsgemäße Entsorgung hilft, negative 
Auswirkungen auf die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit zu vermeiden. 

Haftungsausschluss 
Um Ihre gesetzmäßigen Rechte zu wahren, lesen 
Sie die diesem Produkt beiliegenden Anleitungen, 
Haftungsausschlüsse, wichtigen Hinweise und 
Sicherheitshinweise vor dem Gebrauch, um Ihre 
gesetzmäßigen Rechte, Verantwortlichkeiten und 
Sicherheitsverpflichtungen zu verstehen. Andernfalls 
kann es für Sie zu Sachschäden, Gefährdungen der 
persönlichen Sicherheit oder Unfällen führen. Maxi-
Cosi behält sich das Recht vor, dieses Dokument 
zu aktualisieren. Achten Sie darauf, dieses Produkt 
gemäß den Anleitungen und Sicherheitshinweisen zu 
verwenden. 

Garantie 
Die Dorel Juvenile Group ersetzt oder repariert Ihr Gerät 
(nach unserem Ermessen) innerhalb von 24 Monaten 
nach dem Kaufdatum kostenlos, wenn das Gerät einen 
Verarbeitungs- oder Materialfehler aufweist, wenn 
es unter normalen Bedingungen und gemäß unserer 
Betriebsanleitung gebraucht wird. Wenden Sie sich 
innerhalb von 24 Monaten nach dem Kauf an den 
Kundendienst eines zugelassenen Händlers. 

NL 
Maxi-Cosi Connected Home 

Aan de slag 
Download de Maxi-Cosi Connected Home app 
door Maxi-Cosi op te zoeken in de appstore. 

Instellingen 
1. Koppel het toestel vóór de installatie en test de 
functionaliteit. 
2. Steek de USB-kabel in de adapter en steek de stekker 
van de adapter in het wandstopcontact. Het wieglampje 
verspreidt een rode gloed, wat aangeeft dat het klaar is 
om gekoppeld te worden. 
3. Volg de stap-voor-stap instructies in de Maxi-Cosi 
Connected Home app op uw mobiel toestel voor de 
instellingen. 
4. Eens gekoppeld, verspreidt het wieglampje een warm 
witte gloed. 
5. Ontdek de mogelijkheden en functionaliteiten in de 
Maxi-Cosi Connected Home App. 

Wificonnectiviteit 
A 2.4Ghz wifiverbinding is vereist. 
Controleer de sterkte van het wifisignaal van uw router. 

Het toestel resetten 
Het toestel moet op de stroombron aangesloten zijn 
om te kunnen resetten. Duw op de aan-knop en houd 
gedurende 6 seconden ingedrukt om het toestel te 
resetten. Het wieglampje verspreidt een rode gloed 
wanneer het gereset is en is klaar om gekoppeld te 
worden met de app. 

In de Doos 

A. Kabelclips 
B. Wieglampje 
C. Controller 
D. Bewegingssensor & omgevingslichtsensor 
E. Aan- &  resetknop 
F. USB-Adapter 
G. Dubbelzijdige montagetape 

Kenmerken 

Wifi & Dimt automatisch 
Connectiviteit na een periode van 

inactiviteit 

Bewegingsdetectie Eenvoudig te 
plaatsen & te 
installeren 
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Verstelbaar Kan ook worden 
gekleurd ledlicht gebruikt als 
& Intensiteit 1%- nachtlampje voor 
100% uw kleuter. 

Selecteer een Ingangsvermogen: 
scène of maak DC 5V(±)10% 5V 1A 
uw eigen scène 

Montage op een vlak oppervlak 

1 

4 

2 

3 

Maak het gewenste montageoppervlak schoon 
met een vochtige doek, wrijf droog en controleer 
of er geen stof of andere resten achtergebleven 
zijn. 

Bepaal het midden van de wieg en plaats het 
wieglampje, de kabels en de kabelclips. Zorg 
ervoor dat er genoeg kabel is om tot aan het 
dichtstbijzijnde stopcontact te geraken eens het 
wieglampje geïnstalleerd is. 

Breng 2 stukken dubbelzijdige montagetape 
aan op de achterkant van het wieglampje 
aan en 2 stukken op de achterkant van de 
bedieningseenheid. 

Bevestig het wieglampje op de onderkant van de 
wieg. 
Bevestig de bedieningseenheid aan de kant van 
het wiegframe, het dichtst bij de deur zodat de 
bewegingsdetector onmiddellijk kan worden 
geactiveerd. 

5 
Gebruik de bijgevoegde kabelclips (6) om de kabel 
van de grond te houden. 
Houd de clips van de grond en buiten het bereik 
van kinderen. 

Verwijderen 
Schuif om het wieglampje en de bedieningseenheid 
te verwijderen, voorzichtig een stukje visdraad of 
flosdraad tussen het wiegje, het wieglampje en de 
bedieningseenheid. 
Snijd in een zaagbeweging de tape los van de wieg. Wrijf 
en rol de overblijvende tape van de wieg, het wieglampje 
en de bedieningseenheid. 
Opmerking: U kan ook de warmte van een haardroger 
op de laagste stand gebruiken om de tape soepeler te 
maken bij het verwijderen ervan van de wieg . Haal alle 
beddengoed en de matras wel eerst uit de wieg vooraleer 
u dit doet. 

Afvoeren 
• Houd het product uit de buurt van warme, vochtige 
zones of fel zonlicht en laat het niet nat worden. 
• Op het einde van de productlevensduur mag u dit 
product niet bij het gewone huishoudelijk afval 
gooien. Breng dit product naar een inzamelpunt voor het 
recycleren van elektrische en elektronische apparatuur. 
• Sommige materialen van het product kunnen 
hergebruikt worden indien u ze naar een recyclagepunt 
brengt. 
• Door sommige onderdelen of grondstoffen van 
gebruikte producten opnieuw te gebruiken, levert u een 
belangrijke bijdrage aan de bescherming van het milieu. 
Gelieve uw recyclagecentrum te contacteren indien u 
meer informatie wenst over inzamelpunten in uw buurt. 

DE GEBRUIKER MAG HET WIEGLAMPJE NIET 
ZELF PROBEREN TE HERSTELLEN OF ER 
ONDERHOUDSWERKEN AAN UITVOEREN. ALLE 
ONDERHOUDSWERKEN DIENEN TOEVERTROUWD TE 
WORDEN AAN CONSUMER CARE. 
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
• VENTILATIE: Blokkeer de ventilatieopeningen NIET. 
Plaats NIET op een bed, zetel, tapijt of gelijkaardig 
oppervlak. Plaats niet in een boekenkast of kast 
aangezien dit de luchtstroom kan hinderen. 
• WARMTE: Het wieglampje moet uit de buurt worden 
gehouden van warmtebronnen zoals radiatoren, 
verwarmingsregisters, kachels of andere toestellen die 
warmte produceren. 
• BEVEILIGING SNOER: THet snoer moet zodanig 
worden geleid zodat er niet over gelopen wordt of zodat 
het niet klem komt te zitten door voorwerpen die er op of 
tegen worden geplaatst. Let in het bijzonder op het snoer 
aan de stekker, bij inbouwstopcontacten en aan het punt 
waar het snoer uit het toestel komt. 
• Het product bevat kleine onderdelen, wees voorzichtig 
bij het uitpakken en monteren van het product. 
• Snoeren vormen een mogelijk gevaar voor wurging. 
Houd ze uit de buurt van kinderen: 90 cm. 

Let op 
1. Dit toestel werd ontworpen om enkel binnenshuis te 
gebruiken. Gebruik het niet op natte locaties, stel het niet 
rechtstreeks bloot aan water en gebruik het niet buiten. 
2. De eenheden mogen niet blootgesteld worden aan 
vloeistoffen of vocht. 
3. Het toestel moet uit de buurt worden gehouden van 
warmtebronnen zoals radiatoren, verwarmingsregisters, 
kachels of andere toestellen die warmte produceren. 
4. Dit product is geen speelgoed en moet buiten het 
bereik van kinderen worden gehouden. 

WAARSCHUWING 
1. Controleer vóór u het toestel aansluit of de spanning 
die wordt aangeduid op de adapter overeenkomt met de 
lokale stroomvoorziening. 
2. Gebruik enkel de adapter die wordt meegeleverd met 
het product. 
3. Wijzig de adapter of het snoer niet of snijd er geen stuk 
van. Dit kan een gevaarlijke situatie veroorzaken. 
4. Houd verpakkingsmateriaal (plastic zakken, karton, 
enz..) buiten het bereik van kinderen, aangezien dit geen 
speelgoed is. 
5. Open de behuizing van de Glow Smart voor onder het 
wiegje niet om elektrische schokken te vermijden. 
6. Plaats de Glow Smart voor onder het wiegje nooit in 
het babybedje of de babybox. 
7. Verwijder het snoer vóór u het toestel schoonmaakt. 
8. De lichtbron van dit verlichtingstoestel kan niet worden 
vervangen; wanneer de lichtbron het einde van de 
levensduur bereikt, dient het volledige verlichtingstoestel 
vervangen te worden. 
9. De externe soepele kabel of het snoer van dit 
verlichtingstoestel kan niet vervangen worden; indien het 
snoer beschadigd is, zal het verlichtingstoestel vernietigd 
moeten worden. 

Conformiteitsverklaring 
Voldoet aan de normen 
Maxi-Cosi verklaart hierbij dat deze Maxi-Cosi Glow (Maxi-
Cosi Glow Smart Light voor onder het wiegje) voldoet 

aan de belangrijkste vereisten en andere belangrijke 
bepalingen van de Richtlijn 2014/53/EU,De volledige 
tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden 
geraadpleegd op het volgende internetadres:< maxi-cosi. 
com> 

RF-parameter: 
Frequentieband: 2402-2480 MHz 
Maximum uitgaand vermogen: 18 dBm 

Energie-efficiëntieverklaring 
Dit product bevat een lichtbron van energie-
efficiëntieklasse <G> 

Elektromagnetisch velden 
Deze Maxi-Cosi Glow (Maxi-Cosi Glow Smart Light 
voor onder het wiegje) voldoet aan alle geldende 
normen en voorschriften inzake blootstelling aan 
elektromagnetische velden. 

Recycleren 
Dit symbool betekent dat dit product niet bij 
het gewone huishoudelijk afval mag worden 
gegooid (2012/19/EU) 
Respecteer de wetgeving van uw land inzake 
het apart verzamelen van elektrische en 
elektronische toestellen. Correct wegwerpen 
helpt negatieve gevolgen voor het milieu en de 
menselijke gezondheid te voorkomen. 

Disclaimer 
Lees om uw wettelijke rechten te beschermen 
de instructies, disclaimers, belangrijke berichten 
en veiligheidsvoorzieningen die bij dit product 
worden geleverd vóór u het product gebruikt om 
uw wettelijke rechten, verantwoordelijkheden en 
veiligheidsvoorzieningen te begrijpen. Het nalaten 
hiervan kan uw eigendom beschadigen en persoonlijke 
veiligheidsrisico’s of ongelukken veroorzaken. Maxi-Cosi 
behoudt zich het recht voor dit document bij te werken. 
Gelieve dit product te gebruiken volgens de instructies 
en de veiligheidsvoorschriften. 

Garantie 
Dorel Juvenile Group zal uw eenheid gratis vervangen 
of herstellen (wat u wenst) tot 24 maanden vanaf de 
aankoopdatum indien de eenheid defecten vertoont 
op het vlak van vakmanschap of materialen, indien 
gebruikt in normale omstandigheden en volgens onze 
gebruikershandleiding. 

FR 
Maxi-Cosi Connected Home 

Pour commencer 
Téléchargez l'application Maxi-Cosi Connected 
Home en recherchant Maxi-Cosi dans l'app store. 

Installation 
1. Avant de procéder au montage, appairez l'appareil et 
testez sa fonctionnalité. 
2. Insérez le câble USB dans l'adaptateur et branchez 
l'adaptateur à la prise murale. La barrette d’éclairage de lit 
d’enfant s'allumera en rouge, signifiant que l’appareil est 
prêt pour l’appairage. 
3. Sur votre appareil mobile, suivez les instructions de 
configuration étape par étape fournies dans l'application 
Maxi-Cosi Connected Home. 
4. Une fois l’appareil appairé, la barrette d’éclairage de lit 
d’enfant s'allumera en blanc. 
5. Explorez les caractéristiques et les fonctionnalités de 
l'application Maxi-Cosi Connected Home. 

Connectivité Wi-Fi 
Une connexion Internet Wi-Fi de 2,4 GHz est requise. 
Vérifiez la force du signal Wi-Fi de votre routeur. 

Pour réinitialiser l'appareil 
L'appareil doit être branché à la source d'alimentation pour 
pouvoir être réinitialisé. Appuyez sur le bouton de marche/ 
arrêt et maintenez-le enfoncé pendant 6 secondes pour 
réinitialiser l'appareil. La barrette d’éclairage de lit d’enfant 
s'allume en rouge lorsque l'appareil est réinitialisé et prêt 
à être appairé dans l'application. 

Fourniture 

A. Attache-câbles 
B. Barrette d’éclairage de lit d’enfant 
C. Commande 
D. Capteur de mouvement et de lumière ambiante 
E. Bouton de marche/arrêt et de réinitialisation 
F. Adaptateur USB 
G. Ruban de montage double face 

Caractéristiques 
Obscurcissement 

connectivité 
Wi-Fi et 

automatique 
après des périodes 
d'inactivité 

Détection de Simple à installer 
mouvement et à configurer 

Couleur et Utiliser également 
luminosité LED sur le lit d'enfant 
réglables 1%- comme veilleuse 
100% 

Sélectionnet Entrée d’alimentation: 
une ambiance DC 5V(±)10% 5V 1A 
existante ou 
en créer une 
nouvelle 

Montage sur une surface plane 

1 

2 

4 

3 

Nettoyez la surface de montage de votre choix 
à l'aide d'un chiffon humide, puis séchez en vous 
assurant qu'il n'y a ni poussière ni autre résidu. 

Déterminez le centre du lit d’enfant et disposez 
la barrette d’éclairage de lit d’enfant, les câbles et 
les attache-câbles. Assurez-vous que la longueur 
de câble sera suffisante pour atteindre la prise 
électrique la plus proche une fois la barrette 
d’éclairage de lit d’enfant installée. 

Appliquez 2 morceaux de ruban de montage 
double face à l'arrière de la barrette d’éclairage de 
lit d’enfant et 2 morceaux à l'arrière de l'unité de 
commande. 

Collez la barrette d’éclairage de lit d’enfant sur le 
dessous du lit d’enfant. 
Collez l'unité de commande sur le côté du cadre 
du berceau, au plus près de la porte afin que 
le détecteur de mouvement puisse être activé 
rapidement. 

5 Utilisez les (6) attache-câbles fournis afin de ne 
pas laisser traîner le câble au sol. 
Gardez les attache-câbles en hauteur et hors de 
portée des enfants. 

Retrait 
Pour retirer la barrette d’éclairage de lit d’enfant et l'unité 
de commande, glissez avec précaution un morceau de fil 
de pêche ou de fil dentaire entre le lit d’enfant, la barrette 
d’éclairage de lit d’enfant et l'unité de commande. 
Ensuite, dans un mouvement de sciage, détachez la colle 
du lit d’enfant. Frottez et détachez les résidus de colle 
sur le lit d’enfant, la barrette d’éclairage de lit d’enfant et 
l'unité de commande. 
Remarque : vous pouvez également utiliser la chaleur d'un 
sèche-cheveux au réglage le plus bas pour ramollir la colle 
et faciliter son retrait du lit d'enfant. Avant cela, retirez 
toute la literie et le matelas du lit d'enfant. 

Disposition 
• Gardez le produit à l'écart des zones chaudes et 
humides ou de la forte lumière du soleil, et veillez à ce 
qu’il ne puisse pas être mouillé.
• À la fin du cycle de vie du produit, ne jetez pas le 
produit avec les déchets ménagers normaux. Apportez 
ce produit à un point de collecte pour le recyclage des 
équipements électriques et électroniques. 
• Certains matériaux peuvent être réutilisés si vous les 
apportez à un point de recyclage. 
• En réutilisant certaines pièces ou matières premières 
de produits usagés, vous apportez une contribution 
importante à la protection de l'environnement. 
Veuillez contacter votre centre de recyclage pour plus 
d'informations sur les points de collecte dans votre 
région. 

L'UTILISATEUR NE DOIT PAS ESSAYER D'ENTRETENIR 
OU DE RÉPARER LA BARRETTE D’ÉCLAIRAGE DE LIT 
D’ENFANT. CONTACTER LE SERVICE CONSOMMATEURS 
POUR TOUT ENTRETIEN. 
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES 
• VENTILATION : NE PAS bloquer les ouvertures de 
ventilation. NE PAS placer sur un lit, un canapé, un 
tapis ou une surface similaire. NE PAS placer dans 
une bibliothèque ou une armoire qui pourrait limiter la 
circulation de l'air.. 
• CHALEUR : La barrette d’éclairage de lit d’enfant doit 
être située à distance des sources de chaleur telles que 
les radiateurs, les bouches de chauffage, les poêles 
ou d'autres appareils produisant de la chaleur. Gardez 
également ces composants à l'abri de la lumière directe 
du soleil. 
• PROTECTION DU CORDON D'ALIMENTATION: Le 
cordon d'alimentation doit être acheminé de manière à 
ce qu'il ne soit pas susceptible d'être piétiné ou pincé 
par des objets placés dessus ou contre lui. Portez une 
attention particulière au cordon au niveau de la fiche, de 
la prise de courant et au point de sortie de la barrette 
d’éclairage de lit d’enfant. 
• Le produit contient de petites pièces, soyez prudent lors 
du déballage et de l'assemblage du produit. 
• Les cordons présentent un risque potentiel 
d'étranglement. Gardez les cordons hors de portée des 
enfants : 90 cm. 

Attention 
1. Cet appareil est exclusivement conçu pour une 
utilisation en intérieur. Ne l’utilisez pas dans des endroits 
humides, directement exposés à l'eau ou à l'extérieur. 
2. Les éléments ne doivent pas être exposés à des 
liquides ou à l'humidité. 
3. Les éléments ne doivent pas être exposés à des 
sources de chaleur directes telles que des radiateurs, des 
poêles ou d'autres appareils produisant de la chaleur. 
4. Ce produit n'est pas un jouet et doit être tenu hors de 
portée des enfants. 

AVERTISSEMENT 
1. Vérifiez si la tension indiquée sur l'adaptateur 
correspond à la tension secteur locale avant de brancher 
l'appareil. 
2. Utilisez uniquement l'adaptateur fourni avec le produit. 
3. Ne modifiez ni ne découpez aucune partie de 
l'adaptateur ou de son cordon. Cela pourrait donner lieu à 
une situation dangereuse. 
4. Conservez le matériel d'emballage (sacs en plastique, 
carton, etc.) hors de portée des enfants, car ce ne sont 
pas des jouets. 
5. Pour éviter les chocs électriques, n'ouvrez pas le corps 
de la barrette d’éclairage de lit d’enfant Glow Smart. 
6. Ne placez jamais la barrette d’éclairage de lit d’enfant 
Glow Smart à l'intérieur du lit d’enfant ou du parc. 
7. Débranchez le cordon d'alimentation avant de nettoyer 
le produit. 
8. La source lumineuse de cette barrette d’éclairage n'est 
pas remplaçable. Lorsque la source lumineuse atteint sa 
fin de vie, l'ensemble de la barrette d’éclairage doit être 
remplacé. 
9. Le câble ou cordon flexible externe de cette barrette 
d’éclairage ne peut pas être remplacé. Si le cordon est 
endommagé, la barrette d’éclairage doit être détruite. 

Déclaration de conformité 
Conformité aux normes 
Maxi-Cosi déclare par la présente que ce Maxi-Cosi Glow 
(barrette d’éclairage de lit d’enfant Maxi-Cosi Glow Smart) 
est conforme aux exigences essentielles et aux autres 
dispositions pertinentes de la directive 2014/53/UE,Le 
texte complet de la déclaration UE de conformité est 
disponible à l'adresse internet suivante:< maxi-cosi.com> 

Paramètre RF: 
Bande de fréquence : 2402-2480 MHz 
Puissance de sortie maximale : 18 dBm 

Déclaration d'efficacité énergétique 
Ce produit contient une source lumineuse de classe 
d'efficacité énergétique<G> 

Champ électromagnétique 
Ce Maxi-Cosi Glow (barrette d’éclairage de lit d’enfant 
Maxi-Cosi Glow Smart) est conforme à toutes les normes 
et réglementations applicables concernant l'exposition 
aux champs électromagnétiques. 

Recyclage 
Ce symbole signifie que ce produit ne doit pas 
être jeté avec les déchets ménagers normaux 
(2012/19/UE). 
Respectez la réglementation de votre pays 
concernant la collecte séparée des produits 
électriques et électroniques. Une élimination 
correcte permet d'éviter des conséquences 
négatives pour l'environnement et la santé 
humaine. 

Clause de non-responsabilité 
Afin de protéger vos droits légaux, veuillez lire les 
instructions, les clauses de non-responsabilité, les 

informations importantes et les avis de sécurité 
transmis avec ce produit avant d'utiliser ce produit. Cela 
vous permettra de comprendre vos droits légaux, vos 
responsabilités et les précautions de sécurité à prendre. 
Le non-respect de toutes ces informations peut entraîner 
des dommages matériels, des risques pour la sécurité 
personnelle ou des accidents. Maxi-Cosi se réserve le 
droit de mettre à jour ce document. Veuillez vous assurer 
d'utiliser ce produit conformément aux instructions et 
aux consignes de sécurité. 

Garantie 
Dorel Juvenile Group remplacera ou réparera (à sa 
discrétion) votre appareil gratuitement pendant 24 mois à 
compter de la date d'achat si l'appareil présente un défaut 
de fabrication ou de matériaux, à condition qu’il ait été 
utilisé dans des conditions normales et conformément 
à notre manuel d'utilisation. Contactez le Service 
consommateurs dans les 24 mois suivant l'achat auprès 
d'un revendeur agréé. 

SV 
Maxi-Cosi Connected Home 

Komma igång 
Ladda ner appen Maxi-Cosi Connected Home 
genom att söka efter Maxi-Cosi i appbutiken. 

Förberedelser 
1. Börja med att koppla ihop enheten och prova om den 
fungerar innan du gör några inställningar. 
2. Sätt i USB-kabeln i adaptern och sätt i adaptern i 
vägguttaget. Spjälsängslyktan lyser med rött ljus, vilket 
betyder att den är klar att kopplas ihop. 
3. Följ de stegvisa anvisningarna på din mobila enhet i 
appen Maxi-Cosi Connected Home för att konfigurera 
lyktan. 
4. När den har kopplats ihop lyser spjälsängslyktan med 
vitt ljus. 
5. Utforska och lär dig funktionerna i appen Maxi-Cosi 
Connected Home. 

Wifi-anslutning 
Det krävs en 2,4 GHz wifi-internetanslutning. 
Kontrollera wifi-signalens styrka via routern. 

Nollställa enheten 
Enheten måste vara ansluten till strömkällan för att kunna 
nollställas. Håll strömknappen intryckt i 6 sekunder för att 
nollställa enheten. Spjälsängslyktan lyser med rött ljus när 
enheten har nollställts och är klar att kopplas ihop i appen. 

Förpackningen innehåller 

A. Klämmor för kabelfästning 
B. Spjälsängslykta 
C. Styrenhet 
D. Rörelse- och omgivningsljussensor 
E. Knapp för på/av och nollställning 
F. USB-strömadapter 
G. Dubbelhäftande monteringstejp 

Egenskaper 

Wifi och Automatisk 
anslutningsbar dimning efter en 

stunds inaktivitet 

Rörelseavkänning Enkel att montera 
och installera 

Justerbar Kan även användas 
LED-färg och på en barnsäng 
ljusstyrka som nattlampa 
1–100 % 

Välj ett av de Ineffekt: 
befintliga lägena DC 5V(±)10% 5V 1A 
eller skapa ditt 
eget 

Montera på en plan yta 
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Rengör den valda monteringsytan med en fuktig 
trasa och torka den sedan torr, så att det inte 
finns något damm eller smuts kvar. 

Markera mitten av spjälsängen och placera ut 
spjälsängslyktan, kablarna och klämmorna för 
kabelfästning. Se till att kabeln är tillräckligt 
lång för att nå fram till ditt närmaste eluttag när 
spjälsängslyktan är monterad. 

Fäst två bitar dubbelhäftande monteringstejp 
på baksidan av spjälsängslyktan och två bitar på 
baksidan av styrenheten. 

Fäst spjälsängslyktan på undersidan av 
spjälsängen. 
Fäst styrenheten på utsidan av spjälsängskanten, 
närmast dörröppningen så att rörelsesensorn kan 
aktiveras snabbt. 

Använd de medföljande (6) 
kabelfästningsklämmorna för att hålla kabeln 
borta från golvet. 
Håll klämmorna borta från golvet och förvara dem 
utom räckhåll för barn. 

Ta bort spjälsängslyktan 
För att ta bort spjälsängslyktan och styrenheten, 
för försiktigt in en bit fiskelina eller tandtråd mellan 
spjälsängen, spjälsängslyktan och styrenheten. 
Fila sedan bort limmet från spjälsängen med en 
sågrörelse. Gnid och rulla bort det resterande limmet från 
spjälsängen, spjälsängslyktan och styrenheten. 
Obs! Du kan också använda värmen från en hårtork på 
lägsta nivå för att hjälpa till att mjuka upp limmet så att 
det blir lättare att ta bort från spjälsängen. Ta bort alla 
sängkläder och madrassen från spjälsängen innan du gör 
det. 

Bortskaffa produkten 
• Håll produkten borta från heta, fuktiga områden eller 
starkt solljus, och låt den inte bli våt. 
• I slutet av produktens livscykel ska du inte kasta denna 
produkt tillsammans med vanligt hushållsavfall. Ta 
med produkten till ett uppsamlingsställe för återvinning 
av elektrisk och elektronisk utrustning. 
• En del av produktens material kan återanvändas om du 
tar dem till en återvinningsstation. 
• Genom att återanvända vissa delar eller råvaror från 
begagnade produkter gör du en viktig insats för att värna 
om miljön. Kontakta närmaste återvinningscentral om du 
behöver mer information om uppsamlingsställen i ditt 
område. 
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ANVÄNDAREN SKA INTE FÖRSÖKA UNDERHÅLLA 
ELLER REPARERA SPJÄLSÄNGSLYKTAN. VÄND DIG 
TILL KUNDTJÄNST FÖR ALL SERVICE. 
VIKTIGA SÄKERHETSANVISNINGAR 
• VENTILATION:  Blockera INTE ventilationsöppningarna. 
Placera INTE på en säng, soffa, matta eller liknande yta. 
Placera INTE i en bokhylla eller ett skåp som kan begränsa 
luftflödet. 
• VÄRME: Spjälsängslyktan ska placeras på ett visst 
avstånd från värmekällor såsom element, värmefläktar, 
spisar eller andra värmealstrande apparater. Håll också 
dessa delar borta från direkt solljus. 
• SKYDDA NÄTKABELN: Nätkabeln ska dras så att 
det inte är troligt att man går på den eller så att den 
kläms av föremål placerade på eller mot den. Var särskilt 
uppmärksam på sladden vid kontakten, uttaget och där 
den går ut ur spjälsängslyktan. 
• Produkten innehåller små delar, så var försiktig när du 
packar upp och monterar produkten. 
• Sladdar utgör en potentiell strypningsrisk. Håll sladdar 
utom räckhåll för barn: 90 cm. 

Obs! 
1. Apparaten är endast avsedd för inomhusbruk. Använd 
inte på våta platser, som utsätts direkt för vatten eller 
utomhus. 
2. Enheterna får inte utsättas för vätskor eller fukt. 
3. Enheterna får inte utsättas för direkta värmekällor, t.ex. 
element, ugnar eller andra värmealstrande apparater. 
4. Den här produkten är inte en leksak och ska hållas 
utom räckhåll för barn. 

VARNING 
1. Kontrollera om spänningen som anges på adaptern 
motsvarar den lokala nätspänningen innan du ansluter 
apparaten. 
2. Använd endast den adapter som medföljer produkten.
3. Ändra inte eller skär av någon del av adaptern eller 
dess kabel. Det kan leda till en farlig situation. 
4. Förvara förpackningsmaterial (plastpåsar, kartong osv.) 
utom räckhåll för barn, eftersom dessa inte är leksaker. 
5. För att förhindra elektriska stötar, öppna inte höljet till 
spjälsängslyktan Glow Smart. 
6. Placera aldrig spjälsängslyktan Glow Smart inuti 
barnsängen eller lekhagen. 
7. Avlägsna nätkabeln innan du rengör produkten. 
8. Ljuskällan för denna armatur är inte utbytbar, när 
ljuskällan når slutet av sin livslängd ska hela armaturen 
bytas ut. 
9. Den externa böjliga kabeln eller sladden till denna 
armatur kan inte bytas ut; om sladden är skadad ska 
armaturen kasseras. 

Förklaring om överensstämmelse 
Efterlevnad av miljöstandarder 
Maxi-Cosi förklarar härmed att denna Maxi-Cosi Glow 
(Maxi-Cosi Glow Smart spjälsängslykta) överensstämmer 
med de väsentliga kraven och andra relevanta 
bestämmelser i direktiv 2014/53/EU,Den fullständiga 
texten till EU-försäkran om överensstämmelse finns på 
följande webbadress:< maxi-cosi.com> 

RF-parameter: 
Frekvensband: 2 402–2 480 MHz 
Maximal uteffekt: 18 dBm 

Förklaring om energieffektivitet 
Denna produkt innehåller en ljuskälla av 
energieffektivitetsklass<G> 

Elektromagnetiska fält 
Denna Maxi-Cosi Glow (Maxi-Cosi Glow Smart 
spjälsängslykta) uppfyller alla tillämpliga standarder och 
föreskrifter angående exponering för elektromagnetiska 
fält. 

Återvinning 
Denna symbol betyder att produkten inte får 
kastas med vanligt hushållsavfall (2012/19/EU) 
Följ ditt lands regler för separat insamling av 
elektriska och elektroniska produkter. Korrekt 
bortskaffande hjälper till att förhindra negativa 
konsekvenser för miljön och människors hälsa. 

Ansvarsfriskrivning 
För att skydda dina lagliga rättigheter, läs instruktionen, 
friskrivningsklausulerna, det viktiga meddelandet och 
säkerhetsföreskrifterna som medföljer denna produkt 
innan du använder den för att förstå dina lagliga 
rättigheter, skyldigheter och säkerhetsföreskrifterna. 
Annars kan det ge upphov till materiella skador, personliga 
säkerhetsrisker eller olyckor. Maxi-Cosi förbehåller sig 
rätten att uppdatera detta dokument. Denna produkt 
måste användas i enlighet med instruktionerna och 
säkerhetsanvisningarna. 

Garanti 
Dorel Juvenile Group kommer att ersätta eller reparera 
(enligt vårt val) din enhet 
kostnadsfritt från 24 månader från inköpsdatumet om 
enheten är defekt i utförande 
eller material, när den har använts under normala 
förhållanden och i enlighet med 
vår användarhandbok. Kontakta kundtjänst inom 24 
månader efter köpet från en auktoriserad återförsäljare. 

DA 
Maxi-Cosi Connected Home 

Komme i gang 
Download Maxi-Cosi Connected Home app ved 
at søge efter Maxi-Cosi i app store. 

Opsætning 
1. Før montering skal enheden parres og dens funktion 
testes 
2. Indsæt USB-kablet i adapteren og tilslut adapteren til 
stikkontakten. Vuggelampen lyser rødt for at angive, at 
den er klar til parring. 
3. På din mobile enhed skal du følge trin-for-trin 
instruktionerne i Maxi-Cosi Connected Home app for 
opsætning. 
4. Når den er parret, lyser vuggelampen, med en varm hvid 
farve. 
5. Udforsk egenskaberne og funktionaliteten i Maxi-Cosi 
Connected Home appen. 

Wi-Fi-tilslutning 
En 2,4 Ghz Wi-Fi-internetforbindelse er påkrævet. 
Tjek styrken af Wi-Fi-signalet fra din router. 

Sådan nulstilles enheden 
Enheden skal tilsluttes til strømkilden for at kunne 
nulstille. Tryk og hold knappen nede i 6 sekunder for at 
nulstille enheden. Vuggelampen lyser rødt når enheden er 
nulstillet og er klar til parring i appen. 

I kassen 

A. Kabelklips 
B. Vuggelampe 
C. Kontrolenhed 
D. Bevægelses- og omgivende lyssensor 
E. Strøm&nulstillingsknap 
F. USB-strømadapter 
G. Dobbeltsidet monteringstape 

Funktioner 

WiFi og Automatisk sløring 
forbindelse efter perioder med 

inaktivitet 

Bevægelsespåvisning Enkel opsætning 
og installation 

Justerbar Brug også på 
LED-farve og barneseng som 
lysstyrke 1 %- natlampe 
100 % 

Vælg en Strømindgang: 
nuværende DC 5V(±)10% 5V 1A 
scene eller opret 
din egen 

Montering på flad overflade 
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Rengør den ønskede monteringsoverflade med 
en fugtig klud, tør den og kontroller at der ikke er 
støv eller andre rester. 

Find midten på vuggen og placer vuggelampen, 
kabler og kabelklips. Kontroller at der er 
tilstrækkeligt kabel til at nå den nærmeste 
stikkontakt, så snart vuggelampen er installeret. 

Påsæt 2 stykker dobbeltsidet monteringstape 
på bagsiden af vuggelampen og 2 stykker på 
bagsiden af kontrolenheden. 

Fastgør vuggelampen til undersiden af vuggen. 
Fastgør kontrolenheden til side af vuggen, 
nærmest døren, så bevægelsessensoren kan 
aktiveres korrekt. 

Brug de medfølgende (6) kabelklips til at holde 
kablet fri fra jorden. 
Opbevar klips fri fra jorden og utilgængeligt for 
børn. 

Fjernelse 
For at fjerne vuggelampen og kontrolenheden skal du 
forsigtigt trække et stykke fiskesnøre eller tandtråd 
mellem vuggen, vuggelampen og kontrolenheden. 
Derefter skæres den af vuggen i en savende bevægelse. 
Gnid og rul det resterende klæbemiddel af vuggen, 
vuggelampen og kontrolenheden. 
Bemærk: Du kan også bruge varme fra en hårtørrer ved 
den laveste indstilling til at hjælpe med at blødgøre 
klæbemidlet, for at fjerne det fra vuggen. Før du gør det 
fjernes alt sengetøjet og madrassen fra vuggen. 

Bortskaffelse 
• Opbevar produktet væk fra varme, fugtige områder og 
stærkt sollys og lad det ikke blive vådt. 
• Ved afslutningen af produktets livscyklus, må 
du ikke bortskaffe dette produkt med normalt 
husholdningsaffald. Bring dette produkt til et 
opsamlingspunkt til genbrug af elektrisk og elektronisk 
udstyr. 
• Visse produktmaterialer kan genbruges, hvis du bringer 
dem til en genbrugsplads. 
• Ved at genbruge nogle dele eller råmaterialer fra brugte 
produkter, bidrager du til at værne om miljøet. Kontakt 
genbrugscenteret, hvis du har behov for yderligere 
oplysninger om indsamlingspunkter i dit område. 

BRUGEREN MÅ IKKE FORSØGE AT SERVICERE ELLER 
REPARERE VUGGELAMPEN. ALT SERVICE SKAL 
OVERLADES TIL KUNDESERVICE. 
VIGTIGE SIKKERHEDSVEJLEDNINGER 
• VENTILATION: Blokér IKKE nogen ventilationsåbninger. 
Placér IKKE på en seng, sofa, tæppe eller lignende 
overflade. Placér IKKE i en bogreol eller skab, der kan 
begrænse luftstrømmen. 
• VARME: Vuggelampen bør placeres væk fra varmekilder, 
såsom radiatorer, indblæsningsriste, komfurer eller 
andre apparater der afgiver varme. Opbevar også disse 
komponenter uden for direkte sollys. 
• BESKYTTELSE AF STRØMLEDNING: Strømledningen 
skal føres således, at den ikke kan trædes på eller 
klemmes af genstande der placeres oven på den eller 
mod den. Vær ekstra opmærksom på ledningen ved 
stikket, stikkontakten og på det punkt, hvor den kommer 
ud af vuggelampen. 
• Produktet indeholder små dele, vær forsigtig ved 
udpakning og samling af produktet. 
• Ledninger udgør en mulig fare for kvælning. Opbevar 
ledninger utilgængeligt for børn: 90 cm. 

Forsigtig 
1. Denne anordning er kun beregnet til indendørs brug. 
Må ikke anvendes våde steder, direkte udsat for vand eller 
udendørs. 
2. Enhederne må ikke udsættes for væsker eller 
fugtighed. 
3. Enhederne må ikke udsættes for direkte varmekilder 
såsom radiatorer, komfurer eller andre enheder, der 
frembringer varme. 
4. Dette produkt er ikke et legetøj og bør opbevares 
utilgængeligt for børn. 

ADVARSEL 
1. Tjek, om netspændingen angivet på adapteren 
svarer til den lokale netspænding, inden du tilslutter 
anordningen. 
2. Anvend kun den adapter, der leveres med produktet. 
3. Lad være at modificere eller afskære nogen del af 
adapteren eller dens ledning. Dette kan medføre en farlig 
situation. 
4. Opbevar emballagen (plastikposer, pap, etc.) 
utilgængeligt for børn, da det ikke er legetøj. 
5. For at forhindre elektrisk stød må man ikke åbne Glow 
Smart vuggelampens hus. 
6. Placer aldrig Glow Smart vuggelampen i babyens seng 
eller kravlegård. 
7. Fjern el-ledningen inden produktet rengøres. 
8. Lyskilden til denne lampe kan ikke udskiftes; når 
lyskilden når afslutningen af dens levetid, skal hele 
lampen udskiftes. 
9. Det eksterne fleksible kabel eller ledningen på denne 

lampe kan ikke udskiftes, hvis ledningen er beskadiget, 
skal lampen ødelægges 

Erklæring om overensstemmelse 
Er i overensstemmelse med standarder 
Maxi-Cosi erklærer hermed, at denne Maxi-
Cosi Glow (Maxi-Cosi Glow vuggelampe) er i 
overensstemmelse med de væsentlige krav og andre 
relevante forudsætninger i Direktiv 2014/53/EF,EU-
overensstemmelseserklæringens fulde tekst kan findes 
på følgende internetadresse:< maxi-cosi.com> 

RF-parameter: 
Frekvensbånd: 2402-2480 MHz 
Maksimum udgangseffekt: 18 dBm 

Erklæring for energieffektivitet 
Dette produkt indeholder en lyskilde med 
energieffektivitetsklasse<G> 

Elektromagnetisk felt 
Denne Maxi-Cosi Glow (Maxi-Cosi Glow Smart 
vuggelampe) er i overensstemmelse med alle gældende 
standarder og regler med hensyn til eksponering for 
elektromagnetiske felter. 

Genbrug 
Dette symbol betyder at dette produkt 
ikke må bortskaffes sammen med normalt 
husholdningsaffald (2012/19/EF). 
Følg landets regler for adskilt indsamling af 
elektriske og elektroniske produkter. Korrekt 
bortskaffelse hjælper med at forhindre negative 
konsekvenser for miljøet og for menneskers 
sundhed. 

Ansvarsfraskrivelse 
For at beskytte dine juridiske rettigheder skal du 
læse instruktionerne, ansvarsfraskrivelser, vigtige 
bemærkninger og sikkerhedspunkter, der følger med 
dette produkt inden anvendelsen af dette produkt 
for at forstå dine juridiske rettigheder, ansvar og 
sikkerhedsforanstaltninger. Ellers kan det medføre 
skade på dine ting, personlig fare eller uheld. Maxi-Cosi 
forbeholder sig ret til at opdatere dette dokument. Sørg 
for at betjene dette produkt i henhold til instruktionerne 
og sikkerhedsinstruktionerne. 

Garanti 
Dorel Juvenile Group udskifter eller reparerer (efter vores 
valg) din enhed gratis fra 24 måneder fra købsdatoen, 
hvis enheden er defekt i udførelse eller materialer, når 
den bruges under normale forhold og i overensstemmelse 
med vores brugervejledning. Kontakt Consumer Care 
inden for 24 måneder efter køb hos en autoriseret 
detailhandler. 

FI 
Maxi-Cosi Connected Home 

Aloittaminen 
Lataa  Maxi-Cosi Connected Home -sovellus 
etsimällä Maxi-Cosi sovellusvaras+C25tosta. 

Alkuasetus 
1. Ennen kuin teet asetukset, tee laitepariutus ja testaa 
sen toimivuus 
2. Liitä USB-kaapeli sovittimeen ja kytke sovitin 
seinäpistorasiaan. Lastensängyn valo hehkuu punaisena 
ilmoittaen, että se on valmis laitepariutukseen. 
3. Seuraa mobiililaitteellasi vaiheittaisia ohjeita Maxi-Cosi 
Connected Home -sovelluksen alkuasetuksia varten. 
4. Kun laitepariutus on tehty, lastensängyn valo hehkuu 
valkoisena. 
5. Tutki Maxi-Cosi Connected Home -sovelluksen 
ominaisuudet ja toiminnallisuus. 

Wi-Fi-yhteenliitettävyys 
Tarvitaan 2.4 Ghz Wi-Fi -internetyhteys.. 
Tarkista Wi-Fi-signaalin voimakkuus reitittimestäsi. 

Laitteen nollaus 
Laite on kytkettävä virtalähteeseen nollausta varten. 
Paina ja pidä painiketta painettuna 6 sekunnin ajan 
laitteen nollausta varten. Lastensängyn valo hehkuu 
punaisena, kun laite on nollattu ja valmis sovelluksen 
laitepariutukseen. 

Laatikossa 

A. Kaapelin hallintaklipsit 
B. Lastensängyn valo 
C. Ohjain 
D. Liike- ja hajavaloanturi 
E. Teho- ja nollauspainike 
F. USB-tehonsovitin 
G. Kaksipuolinen kiinnitysteippi 

Ominaisuudet 

WiFi ja Automaattinen vähennys 
yhteenliitettävyys käyttämättömyysjaksojen 

jälkeen 

Liikkeen Helposti tehtävät 
havaitseminen asetukset ja asennus 

Säädettävä LED- Käytetään 
väri ja -kirkkaus myös taaperon 
1-100 % vuoteessa 

yövalona 

Valitse nykyinen Syöttöteho: 
näkymä tai luo DC 5V(±)10% 5V 1A 
omasi 

Kiinnitys tasaiselle pinnalle 
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Puhdista haluttu kiinnityspinta käyttämällä 
kosteaa liinaa, kuivaa sen jälkeen varmistaen, ettei 
ole pölyä tai muuta jäämää. 

Määritä lastensängyn keskikohta ja sijoittele 
sängynvalo, kaapeli ja kaapelin ohjausklipsit. 
Varmista, että kaapelin pituus ulottuu lähimpään 
sähköpistorasiaan, kun sängynvalo on asennettu. 

Käytä kaksi palaa kaksipuolista kiinnitysteippiä 
sängynvalon takaosaan ja kaksi palaa 
valvontayksikön takaosaan.

 Liitä sängynvalo lastensängyn alaosaan. 
Liitä valvontayksikkö lastensängyn runko-osaan, 
lähimmäs oviaukkoa niin, että liiketunnistin voi 
aktivoitua nopeasti. 

Käytä mukana toimitettuja kaapelinhallintaklipsejä 
(6) pitämään kaapelia irti maasta. 
Pidä klipsejä irti maasta ja lasten 
ulottumattomissa. 

Poisto 
Sängynvalon ja valvontayksikön poistamista varten 
laita varovasti pätkä ongensiimaa tai hammaslankaa 
lastensängyn, sängynvalon ja valvontayksikön väliin. 
Sen jälkeen leikkaa sahausliikkeellä teippi pois 
lastensängystä. Hiero ja pyöritä jäljellä oleva teippi pois 
sängystä, sängynvalosta ja valvontayksiköstä. 
Huomautus: Voit myös käyttää hiustenkuivaajan lämpöä 
sen alimmassa asennossa pehmentämään teippiä, jotta 
sen poistaminen lastensängystä kävisi helpommin. Ennen 
kuin teet näin, poista sängystä kaikki vuodevaatteet ja 
patja. 

Hävittäminen 
• Pidä tuote etäällä kuumilta ja kosteilta alueita sekä 
voimakkaalta auringonvalolta, äläkä anna sen kostua. 
• Tämän tuotteen elinkaaren lopussa sitä ei saa hävittää 
tavallisen kotitalousjätteen mukana. Vie tuote sähkö- 
ja elektroniikkavarusteiden kierrätykselle varattuun 
keräyspisteeseen. 
• Joitakin tuotemateriaaleja voidaan käyttää uudelleen, 
jos ne viedään kierrätyspisteeseen. 
• Käyttämällä uudelleen joitakin käytettyjen tuotteiden 
osia edesautat ympäristönsuojelua huomattavasti. Ota 
yhteys kierrätyskeskukseen, jos tarvitset lisätietoja 
alueesi keräyspisteistä. 

KÄYTTÄJÄ EI SAA YRITTÄÄ HUOLTAA TAI KORJATA 
LASTENSÄNGYN VALOA. KAIKKI HUOLTOTYÖT TULEE 
JÄTTÄÄ KULUTTAJAPALVELUN TEHTÄVÄKSI. 
TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA 
• TUULETUS: ÄLÄ sulje ilmanvaihtoaukkoja. ÄLÄ 
aseta ilmastointilaitetta vuoteelle, sohvalle, matolle tai 
vastaavanlaiselle pinnalle. ÄLÄ aseta sitä kirjahyllyyn tai 
kaappiin, mikä saattaisi rajoittaa ilman virtausta. 
• KUUMUUS:  Lastensängyn valo on sijoitettava 
etäälle sellaisista lämmönlähteistä kuin lämpöpatterit, 
lämpörekisterit, uunit tai muut lämpöä tuottavat 
välineet. Pidä nämä komponentit myös etäällä suoralta 
auringonvalolta. 
• VIRTAJOHDON SUOJAUS: Virransyöttöjohto on 
ohjattava niin, että sen päältä ei tulla kävelemään eivätkä 
sen päälle tai sitä vasten asetetut esineet purista sitä. 
Kiinnitä erityistä huomiota pistokkeen johtoon, pistorasian 
käyttömukavuuteen sekä lastensängyn valossa olevaan 
johdon lähtökohtaan. 
• Tuote sisältää pieniä osia, ole varovainen, kun purat 
pakkausta ja kokoat tuotetta. 
• Johdoissa on mahdollinen kuristumisen vaara. Pidä 
johdot lasten ulottumattomissa: 90 cm. 

Huomio 
1. Tämä laite on suunniteltu vain sisäkäyttöön. Älä käytä 
sitä kosteissa tiloissa, suoraan vedelle altistettuna tai 
ulkoilmassa. 
2. Laiteyksikköjä ei saa altistaa nesteille tai kosteudelle. 
3. Laiteyksikköjä ei saa altistaa suoranaisille 
lämmönlähteille, kuten lämpöpattereille, uuneille tai muille 
lämpöä tuottaville laitteille. 
4. Tämä tuote ei ole lelu, ja sitä on säilytettävä lasten 
ulottumattomissa. 

VAROITUS 
1. Tarkista, vastaako sovittimen päällä ilmoitettu jännite 
paikallista verkkojännitettä, ennen kuin kytket laitteen. 
2. Käytä vain tuotteen mukana toimitettua sovitinta.
3. Älä muuta tai leikkaa pois mitään sovittimen tai sen 
johdon osaa. Tämä voi aiheuttaa vaarallisen tilanteen. 
4. Pidä pakkausmateriaali (muovipussit, kartongit jne.) 
lasten ulottumattomissa, ne eivät ole leluja. 
5. Sähköiskujen välttämiseksi älä avaa Glow Smart Under 
Crib Light -tuotteen runkoa. 
6. Älä koskaan aseta Glow Smart Under Crib Light 
-tuotetta vauvansängyn tai leikkikehän sisään. 
7. Poista virtajohto, ennen kuin puhdistat tuotteen. 
8. Valaisimen valolähde ei ole vaihdettavissa; kun 
valolähteen elinkaari päättyy, koko valaisin on 
vaihdettava. 
9. Tämän valaisimen ulkoista taipuisaa kaapelia ei voi 
vaihtaa; jos se on vahingoittunut, valaisin on hävitettävä. 

Vaatimustenmukaisuusilmoitus 
Standardienmukaisuus 
Maxi-Cosi ilmoittaa täten, että tämä Maxi-Cosi 
Glow (Maxi-Cosi Glow Smart Under Crib Light) on 
direktiivin 2014/53/EU olennaisten vaatimusten ja 
muiden asiaankuuluvien määräysten mukainen.EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen täysimittainen teksti 
on saatavilla seuraavassa internetosoitteessa:< maxi-
cosi.com> 

Radiotaajuusparameteri: 
Taajuusalue: 2402–2480 MHz 
Enimmäislähtöteho: 18 dBm 

Energiatehokkuuslausunto 
Tämä tuote sisältää energiatehokkuusluokan <G> 
valolähteen 

Elektromagneettinen kenttä 
Tämä Maxi-Cosi Glow (Maxi-Cosi Glow Smart Under Crib 
Light) on kaikkien sovellettavien elektromagneettisille 
kentille altistumista koskevien standardien ja säännösten 
mukainen. 

Kierrätys 
Tämä symboli tarkoittaa, että tuotetta ei saa 
hävittää tavallisen talousjätteen mukana 
(2012/19/EU). 
Seuraa maassasi voimassa olevia sähkö- ja 
elektronisten tuotteiden erilliskeräystä koskevia 
sääntöjä. Oikeanlainen hävittäminen auttaa 
välttämään negatiivisia seurauksia ympäristölle 
ja ihmisten terveydelle. 

Vastuuvapauslauseke 
Suojataksesi laillisia oikeuksiasi ole hyvä ja 
lue tämän tuotteen mukana toimitettu ohje, 
vastuuvapauslausekkeet, tärkeä huomautus ja 
turvallisuustekijät, ennen kuin käytät tätä tuotetta, 
jotta ymmärtäisit lailliset oikeutesi, velvollisuutesi ja 
varotoimesi. Muussa tapauksessa se voi aiheuttaa 
sinulle esinevahinkoa, henkilökohtaiseen turvallisuuteesi 
kohdistuvia vaaroja tai onnettomuuksia. Maxi-Cosi 
varaa itselleen oikeuden tämän asiakirjan päivitykseen. 
Varmista, että käytät tätä tuotetta ohjeistusten ja 
turvallisuusohjeiden mukaisesti. 

Takuu 
Dorel Juvenile Group vaihtaa tai korjaa (harkintamme 
mukaan) laiteyksikkösi maksutta 24 kuukauden ajan 
ostopäivästä, jos laiteyksikössä on työ- tai materiaalivika, 
kun sitä käytetään tavanomaisissa olosuhteissa ja 
tämän käyttäjän käsikirjan mukaisesti. Ota yhteys 
kuluttajapalveluun 24 kuukauden sisällä ostettuasi 
tuotteen valtuutetulta jälleenmyyjältä. 
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NO 
Maxi-Cosi Connected Home 

Kom i gang 
Last ned Maxi-Cosi Connected Home-appen ved 
å søke etter Maxi-Cosi i appbutikken. 

Oppsett 
1. Før du monterer, sammenkobler du enheten og tester 
funksjonaliteten 
2. Sett USB-kabelen inn i adapteren og plugg adapteren 
inn i stikkontakten. Krybbelyset vil bli rødt, noe som 
indikerer at krybben er klar for sammenkobling. 
3. Følg på den mobile enheten din trinnvise instruksjoner i 
Maxi-Cosi Connected Home-appen for oppsett. 
4. Når den er sammenkoblet, vil krybben lyse hvitt. 
5. Utforsk funksjonene og funksjonaliteten i Maxi-Cosi 
Connected Home-appen. 

Tilkobling til trådløst internett 
En 2,4 GHz trådløs internettforbindelse er nødvendig. 
Sjekk signalstyrken for trådløs internett fra ruteren. 

For å tilbakestille enheten 
Enheten må være koblet til strømkilden for å tilbakestilles. 
Trykk på og hold inne strømknappen i seks sekunder for å 
tilbakestille enheten. Krybbelyset vil lyse rødt når enheten 
er tilbakestilt og klar til å sammenkobles i appen. 

In the Box 

A. Klips til å holde styr på ledningene 
B. Krybbelys 
C. Kontroller 
D. Bevegelses- og omgivelseslyssensor 
E. Strøm- og tilbakestillingsknapp 
F. USB-strømadapter 
G. Dobbeltsidig monteringstape 

Funksjoner 

Trådløst Automatisk 
internett & nedtoning etter 
tilkobling perioder med 

inaktivitet 

Bevegelsesdeteksjon Enkel å sette opp 
og installere 

Justerbar Brukes også på 
LED-farge og småbarnsseng som 
lysstyrke 1 - 100 nattlys 
% 

Velg en Strøminngang: 
nåværende DC 5V(±)10% 5V 1A 
scene eller lag 
din egen 

Montering til flat overflate 

1 

4 

2 
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Rengjør den ønskede monteringsoverflaten ved 
hjelp av en fuktig klut, tørk deretter, og sørg for at 
det ikke blir liggende støv eller andre rester. 

Finn ut av hvor midten av krybben er 
og sett på krybbelyset, ledningene og 
kabelhåndteringsklipsene. Sørg for at ledningen 
er lang nok til å nå din nærmeste stikkontakt når 
krybbelyset er installert. 

Sett på to stk. dobbeltsidig monteringstape på 
baksiden av krybbelyset og to stk. på baksiden av 
kontrollenheten. 

Fest krybbelyset til undersiden av krybben. 
Fest kontrollenheten til siden av krybbens ramme, 
nærmest døråpningen, slik at bevegelsessensoren 
kan aktiveres umiddelbart. 

Bruk de medfølgende (6) 
kabelhåndteringsklipsene for å holde kabelen 
unna bakken. 
Hold klipsene vekk fra bakken og utilgjengelig for 
barn. 

Fjerning 
For å fjerne krybbelyset og kontrollenheten, så skyv 
forsiktig et stykke fiskesnøre eller tanntråd mellom 
krybben, krybbelyset og kontrollenheten. 
Deretter skjærer du - i en sagende bevegelse - limet 
bort fra krybben. Gni og rull det gjenværende limet av fra 
krybben, krybbelyset og kontrollenheten. 
Merknad: Du kan også bruke varmen fra en hårføner på 
den laveste styrken for å myke opp limet for å bidra til 
med å fjerne det fra krybben. Før du gjør det, så fjern alt 
sengetøy og madrassen fra krybben. 

Avhending 
• Hold produktet unna varme, fuktige områder eller sterkt 
sollys, og ikke la det bli vått. 
• Ved slutten av produktets livssyklus bør du ikke 
kaste dette produktet sammen med vanlig 
husholdningsavfall. Ta med deg dette produktet til 
et innsamlingssted for gjenvinning av elektrisk og 
elektronisk utstyr. 
• Enkelte av produktets materialer kan brukes om igjen 
hvis du tar dem med deg til en miljøstasjon. 
• Ved å bruke enkelte deler eller råvarer fra brukte 
produkter om igjen, gir du et viktig bidrag til 
beskyttelse av miljøet. Vennligst ta kontakt med din 
miljøstasjon i tilfelle du trenger mer informasjon om 
innsamlingsstedene i ditt område. 

BRUKEREN SKAL IKKE FORSØKE Å VEDLIKEHOLDE 
ELLER REPARERE KRYBBELYSET. ALT VEDLIKEHOLD 
SKAL OVERLATES TIL KUNDETJENESTEN. 
VIKTIGE INSTRUKSJONER ANG. SIKKERHETEN 
• VENTILASJON: IKKE blokker ventilasjonsåpningene. 
IKKE plassers enheten på en seng, sofa, et teppe eller 
liknende overflate. IKKE plasser enheten i en bokhylle 
eller et skap som kan begrense luftstrømmen. 
• VARME: Krybbelyset bør ikke utsettes for direkte 
varmekilder som radiatorer, komfyrer eller andre enheter 
som genererer varme. Hold dessuten disse komponentene 
unna direkte sollys. 
• BESKYTTELSE AV STRØMKABELEN: Strømledningen 
skal legges slik at det ikke er sannsynlig at den tråkkes på 
eller kommer i klem pga. gjenstander plassert på eller mot 
den. Vær spesielt forsiktig med ledningen ved støpselet, 
bekvemmelighetskontakten og på det stedet der den 
kommer ut av krybbelyset. 
• Produktet inneholder små deler; vær forsiktig når du 
pakker ut og monterer produktet. 
• Ledninger utgjør en potensiell kvelningsfare. Hold 
ledninger utilgjengelige for barn: 90 cm. 

Forsiktig 
1. Denne enheten er kun beregnet på innendørs bruk. Ikke 
bruk den på våte steder, utsett den ikke direkte for vann 
eller utendørsmiljø. 
2. Enhetene bør ikke utsettes for væsker eller fuktighet. 
3. Enhetene bør ikke utsettes for direkte varmekilder som 
radiatorer, komfyrer eller andre enheter som genererer 
varme. 
4. Dette produktet er ikke et leketøy og bør oppbevares 
utenfor barns rekkevidde. 

ADVARSEL 
1. Sjekk før du kobler til enheten hvorvidt spenningen 
som er angitt på adapteren samsvarer med den lokale 
hovedspenningen. 
2. Bruk kun adapteren som følger med produktet. 
3. Ikke modifiser eller skjær av noen del av adapteren eller 
ledningen. Dette vil kunne forårsake en farlig situasjon. 
4. Oppbevar emballasjematerialet (plastposer, kartong 
osv.) utilgjengelig for barn, da dette ikke er leketøy. 
5. For å unngå elektrisk støt, så ikke åpne Glow Smart 
underkribbelysets korpus. 
6. Plasser aldri Glow Smart underkrybbelys oppi 
barnesengen eller lekegrinden. 
7. Ta ut strømledningen før du gjør produktet rent. 
8. Denne armaturens lyskilde er ikke utskiftbar; når 
lyskilden når slutten av sin levetid, skal hele armaturen 
skiftes ut. 
9. Denne armaturens eksterne fleksible kabel eller ledning 
kan ikke skiftes; hvis ledningen er skadet, skal armaturen 
tilintetgjøres. 

Samsvarserklæring 
Overholdelse av standarder 
Maxi-Cosi erklærer herved at denne Maxi-Cosi Glow (Maxi-
Cosi Glow Smart underkrybbelys) er i samsvar med de 
grunnleggende kravene og andre relevante bestemmelser 
i direktiv 2014/53/EU, Den fullstendige teksten til EU 
DOC er tilgjengelig på følgende internettadresse:< maxi-
cosi.com> 

RF-parameter: 
Frekvensbånd: 2402-2480 MHz 
Maksimal utgangseffekt: 18 dBm 

Energieffektivitetserklæring 
Dette produktet inneholder en lett energikilde av 
effektivitetsklasse <G> 

Elektromagnetisk felt 
Denne Maxi-Cosi Glow (Maxi-Cosi Glow Smart 
underkrybbelys) overholder alle gjeldende standarder og 
forskrifter angående eksponering for elektromagnetiske felt. 

Gjenvinning 
Dette symbolet betyr at dette produktet 
ikke skal kastes sammen med vanlig 
husholdningsavfall (2012/19/EU). 
Følg ditt lands regler for separat innsamling 
av elektriske og elektroniske produkter. Riktig 
avhending bidrar til å forhindre negative 
konsekvenser for miljøet og menneskers helse. 

Ansvarsfraskrivelse 
For å beskytte dine juridiske rettigheter og for å være 
inneforstått med dine juridiske rettigheter, ansvar 
og sikkerhetstiltak, så vennligst les instruksjonene, 
ansvarsfraskrivelsene, de viktige merknadene og 
sikkerhetselementene som følger med dette produktet 
før du tar dette produktet i bruk. Ellers vil det kunne føre 
til skade på eiendom, farer for personlig sikkerhet eller 
ulykker. Maxi-Cosi forbeholder seg retten til å oppdatere 
dette dokumentet. Vennligst sørg for å bruke dette 
produktet i samsvar med anvisningene og instruksjonene 
ang. sikkerheten. 

Garanti 
Dorel Juvenile Group vil skifte ut eller reparere (etter 
skjønn) apparatet ditt vederlagsfritt innen 24 måneder 
fra kjøpsdatoen, hvis apparatet er defekt på grunn av 
mangelfull utførelse eller materialer, ved bruk under 
normale forhold og i samsvar med vår brukerhåndbok. Ta 
kontakt med kundeservice innen 24 måneder etter kjøpet 
fra en autorisert forhandler. 

EL 
Maxi-Cosi Connected Home 

Έναρξη χρήσης 
Κατεβάστε την εφαρμογή Maxi-Cosi 
Connected Home κάνοντας αναζήτηση της 
ονομασίας «Maxi-Cosi» στο app store. 

Ρύθμιση 
1. Πριν από την τοποθέτηση, πραγματοποιήστε σύζευξη
της συσκευής και ελέγξτε τη λειτουργικότητά της 
2. Τοποθετήστε το καλώδιο USB στον μετασχηματιστή 
και συνδέστε τον μετασχηματιστή στην πρίζα. Το φως 
κούνιας θα ανάψει με κόκκινο χρώμα, υποδεικνύοντας
ότι είναι έτοιμο για τη σύζευξη. 
3. Για τη ρύθμιση ακολουθήστε τις οδηγίες βήμα προς 
βήμα από το κινητό σας μέσω της εφαρμογής Maxi-
COSI Connected Home. 
4. Μόλις ολοκληρωθεί η σύζευξη, το φως κούνιας θα
ανάψει με λευκό χρώμα. 
5. Ανακαλύψτε τα χαρακτηριστικά και τις λειτουργίες 
μέσω της εφαρμογής Maxi-COSI Connected Home. 
Συνδεσιμότητα Wi-Fi 
Απαιτείται σύνδεση Wi-Fi σε δίκτυο 2.4 GHz. 
Ελέγξτε την ένταση του σήματος Wi-Fi που εκπέμπεται 
από το ρούτερ σας. 
Επαναφορά της συσκευής 
Για να γίνει επαναφορά, η συσκευή πρέπει να είναι
συνδεδεμένη στην παροχή ρεύματος. Πατήστε 
παρατεταμένα το κουμπί ενεργοποίησης για 6 
δευτερόλεπτα για να γίνει η επαναφορά της συσκευής. 
Το φως κούνιας θα ανάψει με κόκκινο χρώμα μόλις 
ολοκληρωθεί η επαναφορά της συσκευής και είναι 
έτοιμη για σύζευξη μέσω της εφαρμογής. 

Περιεχόμενα συσκευασίας 

A. Κλιπ διαχείρισης καλωδίων 
B. Φως κούνιας 
C. Ελεγκτής 
D. Αισθητήρας κίνησης και φωτισμού περιβάλλοντος 
E. Κουμπί ενεργοποίησης και επαναφοράς 
F. Μετασχηματιστής USB 
G. Ταινία στερέωσης διπλής όψης 

Χαρακτηριστικά 

WiFi και Αυτόματη μείωση 
συνδεσιμότητα φωτεινότητας μετά 

από περιόδους 
αδράνειας 

Ανίχνευση Απλή ρύθμιση και 
κίνησης εγκατάσταση 

Λυχνία LED Χρησιμοποιείται 
ρυθμιζόμενου επίσης και στο 
χρώματος και παιδικό κρεβάτι ως 
φωτεινότητας νυχτερινό φως 
1%-100% 

Επιλέξτε μια Εισερχόμενη ισχύς ρεύματος: 
υπάρχουσα DC 5V(±)10% 5V 1A 
ατμόσφαιρα ή 
δημιουργήστε τη 
δική σας 

Τοποθέτηση σε επίπεδη επιφάνεια 

1 

2 

Καθαρίστε την επιφάνεια στην οποία θέλετε να 
τοποθετήσετε το φωτιστικό με ένα νωπό πανί,
στεγνώστε τη και βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει 
σκόνη ή άλλα υπολείμματα. 

Προσδιορίστε πού βρίσκεται το κέντρο της 
κούνιας και τοποθετήστε το φως κούνιας, τα
καλώδια και τα κλιπ διαχείρισης καλωδίων. Όταν 
τοποθετήσετε το φως κούνιας, βεβαιωθείτε ότι
περισσεύει αρκετό καλώδιο ώστε να φτάνει στην 
πλησιέστερη πρίζα ρεύματος. 

4 

3 Τοποθετήστε 2 κομμάτια ταινίας διπλής όψης στο 
πίσω μέρος του φωτός κούνιας και 2 κομμάτια 
στο πίσω μέρος της μονάδας ελέγχου. 

Κολλήστε το φως κούνιας στην κάτω πλευρά της 
κούνιας. 
Κολλήστε τη μονάδα ελέγχου στα πλαϊνά του 
πλαισίου της κούνιας όσο το δυνατόν πιο κοντά 
στο άνοιγμα της πόρτας, ώστε ο αισθητήρας
κίνησης να μπορεί να ενεργοποιείται αμέσως. 

5 Χρησιμοποιήστε τα (6) κλιπ διαχείρισης καλωδίων
που εσωκλείονται για να μην σέρνεται το καλώδιο 
στο πάτωμα. 
Φροντίστε ώστε τα κλιπ να μην έρχονται σε 
επαφή με το πάτωμα αλλά και να μην έχουν 
πρόσβαση σε αυτά τα παιδιά. 

Αφαίρεση 
Για να αφαιρέσετε το φως κούνιας και τη μονάδα 
ελέγχου, περάστε προσεκτικά ένα κομμάτι πετονιά ή
οδοντικό νήμα ανάμεσα στην κούνια, το φως κούνιας
και τη μονάδα ελέγχου. 
Στη συνέχεια με κινήσεις σαν να πριονίζετε κάτι,
αφαιρέστε το αυτοκόλλητο από την κούνια. Τρίψτε και 
ξεκολλήστε τυχόν υπολείμματα κολλητικού υλικού από 
την κούνια, το φως κούνιας και τη μονάδα ελέγχου.
Σημείωση: Μπορείτε επίσης να θερμάνετε τα σημεία με 
πιστολάκι μαλλιών ρυθμισμένο στη χαμηλότερη σκάλα 
ώστε να μαλακώσει το κολλητικό υλικό και να αφαιρείται 
πιο εύκολα από την κούνια. Πριν το κάνετε αυτό,
απομακρύνετε όλα τα κλινοσκεπάσματα και το στρώμα 
από την κούνια. 
Απόρριψη 
• Διατηρείτε το προϊόν μακριά από μέρη με ζέστη,
υγρασία ή έντονο ηλιακό φως και φροντίστε να μην 
βραχεί. 
• Στο τέλος του κύκλου ζωής του προϊόντος,
μην απορρίπτετε το προϊόν στα κοινά οικιακά 
απορρίμματα. Μεταφέρετε το προϊόν σε σημείο 
συλλογής που προορίζεται για την ανακύκλωση 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. 
• Ορισμένα από τα υλικά του προϊόντος μπορούν να 
επαναχρησιμοποιηθούν εάν τα απορρίψετε σε σημεία 
ανακύκλωσης. 
• Επαναχρησιμοποιώντας κάποια εξαρτήματα ή 
πρώτες ύλες μεταχειρισμένων προϊόντων, συμβάλλετε
σημαντικά στην προστασία του περιβάλλοντος. Σε 
περίπτωση που χρειάζεστε περισσότερες πληροφορίες,
επικοινωνήστε με το κέντρο ανακύκλωσης για να 
ενημερωθείτε πού βρίσκονται τα σημεία συλλογής της 
περιοχής σας. 
ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑΙ ΤΟ ΣΕΡΒΙΣ Ή Η ΕΠΙΣΚΕΥΗ ΤΟΥ 
ΦΩΤΟΣ ΚΟΥΝΙΑΣ ΑΠΟ ΤΟΝ ΧΡΗΣΤΗ. ΓΙΑ ΟΛΕΣ ΤΙΣ 
ΕΡΓΑΣΙΕΣ ΣΕΡΒΙΣ ΑΠΕΥΘΥΝΘΕΙΤΕ ΣΤΟ ΤΜΗΜΑ 
ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΩΝ. 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
• ΑΕΡΙΣΜΟΣ: ΜΗΝ φράσσετε τα ανοίγματα αερισμού. 
ΜΗΝ τοποθετείτε το φως επάνω σε κρεβάτια,
καναπέδες, χαλιά ή παρόμοιες επιφάνειες. ΜΗΝ 
τοποθετείτε το προϊόν σε βιβλιοθήκες ή ντουλάπια που 
ενδέχεται να περιορίζουν τη ροή του αέρα. 
• ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ: Το φως κούνιας πρέπει να βρίσκεται 
μακριά από πηγές θερμότητας, όπως είναι τα σώματα
καλοριφέρ, τα ανοίγματα εκροής θερμού αέρα, οι
σόμπες ή άλλες συσκευές που παράγουν θερμότητα. 
Επίσης, διατηρείτε αυτά τα εξαρτήματα μακριά από το
άμεσο ηλιακό φως. 
• ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΚΑΛΩΔΙΟΥ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ: 
Τοποθετείτε το καλώδιο τροφοδοσίας έτσι ώστε να 
μην υπάρχει πιθανότητα να το πατήσετε ή να πιαστεί 
από αντικείμενα που είναι τοποθετημένα πάνω του. 
Προσέχετε ιδιαίτερα το καλώδιο στο φις, την πρίζα και
στο σημείο που εξέρχεται από το φως κούνιας. 
• Το προϊόν περιέχει μικρά τεμάχια, να είστε
προσεκτικοί κατά την αφαίρεση της συσκευασίας και τη 
συναρμολόγηση του προϊόντος. 
• Τα καλώδια μπορεί να ενέχουν κίνδυνο στραγγαλισμού. 
Κρατήστε τα καλώδια μακριά από παιδιά: 90 cm. 
Προσοχή 
1. Αυτή η συσκευή προορίζεται μόνο για χρήση σε 
εσωτερικούς χώρους. Μην τη χρησιμοποιείτε σε 
βρεγμένους χώρους, χώρους που εκτίθενται απευθείας
σε νερό ή σε εξωτερικούς χώρους. 
2. Οι μονάδες δεν πρέπει να έρχονται σε επαφή με υγρά 
ή να εκτίθενται σε υγρασία. 
3. Οι μονάδες δεν πρέπει να εκτίθενται σε άμεσες 
πηγές θερμότητας, όπως σώματα καλοριφέρ, σόμπες ή
άλλες συσκευές που παράγουν θερμότητα. 
4. Αυτό το προϊόν δεν είναι παιχνίδι και θα πρέπει να 
φυλάσσεται μακριά από παιδιά. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 
1. Ελέγξτε, εάν η τάση που αναγράφεται στον
μετασχηματιστή αντιστοιχεί στην τάση ρεύματος του 
δικτύου σας πριν συνδέσετε τη συσκευή. 
2. Χρησιμοποιείτε μόνο τον μετασχηματιστή που 
παρέχεται με το προϊόν. 
3. Μην τροποποιείτε και μην κόβετε τμήματα του 
μετασχηματιστή ή του καλωδίου του. Η ενέργεια αυτή 
μπορεί να επιφέρει επικίνδυνα αποτελέσματα. 
4. Κρατήστε τα υλικά συσκευασίας (πλαστικές
σακούλες, χαρτόνι κ.λπ.) μακριά από παιδιά, δεν είναι
παιχνίδια. 
5. Για να αποφύγετε την ηλεκτροπληξία, μην ανοίγετε το
σώμα του κυρφού φωτός Glow Smart. 
6. Μην τοποθετείτε το κρυφό φως Glow Smart επάνω 

στο βρεφικό κρεβάτι ή στο πάρκο. 
7. Αφαιρέστε το καλώδιο τροφοδοσίας πριν καθαρίσετε 
το προϊόν. 
8. Η λυχνία αυτού του φωτιστικού δεν αντικαθίσταται. 
Όταν η λυχνία φτάσει στο τέλος της διάρκειας ζωής 
της, πρέπει να αντικαταστήσετε ολόκληρο το φωτιστικό.
9. Το εξωτερικό εύκαμπτο καλώδιο αυτού του 
φωτιστικού δεν αντικαθίσταται. Εάν το καλώδιο υποστεί 
ζημιές, το φωτιστικό πρέπει να καταστραφεί 
Δήλωση συμμόρφωσης 
Συμμόρφωση με τα πρότυπα 
Με την παρούσα η Maxi-Cosi δηλώνει ότι το Maxi-
Cosi Glow (κρυφό φως Maxi-Cosi Glow Smart)
συμμορφώνεται με τις βασικές απαιτήσεις και άλλες 
σχετικές διατάξεις της Οδηγίας 2014/53/ΕΕ.Το πλήρες
κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην 
ακόλουθη ιστοσελίδα στο διαδίκτυο:< maxi-cosi.com> 

Παράμετρος RF: 
Ζώνη συχνοτήτων: 2402-2480 MHz 
Μέγιστη ισχύς εξόδου: 18 dBm 

Δήλωση ενεργειακής απόδοσης 
Σε αυτό το προϊόν περιέχεται πηγή φωτός με κλάση 
ενεργειακής απόδοσης: <G> 

Ηλεκτρομαγνητικό πεδίο 
Το παρόν προϊόν Maxi-Cosi Glow (κρυφό φως Maxi-
Cosi Glow Smart) συμμορφώνεται με όλα τα ισχύοντα
πρότυπα και τους κανονισμούς σχετικά με την έκθεση 
σε ηλεκτρομαγνητικά πεδία. 
Ανακύκλωση 

Το σύμβολο αυτό σημαίνει ότι το προϊόν δεν 
πρέπει να απορρίπτεται στα κοινά οικιακά 
απορρίμματα (2012/19/ΕΕ)
Ακολουθήστε τους εγχώριους κανόνες 
για τη διαλογή και συλλογή ηλεκτρικών και 
ηλεκτρονικών προϊόντων. Η ορθή απόρριψη 
συμβάλλει στην πρόληψη των αρνητικών 
συνεπειών για το περιβάλλον και την 
ανθρώπινη υγεία. 

Δήλωση αποποίησης ευθύνης 
Για να κατανοήσετε και να προστατεύσετε τα νομικά 
σας δικαιώματα καθώς και για να κατανοήσετε τις 
ευθύνες και τις προφυλάξεις ασφαλείας, διαβάστε
τις οδηγίες, τις δηλώσεις αποποίησης ευθύνης, τις
σημαντικές προειδοποιήσεις και οδηγίες ασφαλείας 
που παρέχονται με το προϊόν πριν το χρησιμοποιήσετε. 
Σε αντίθετη περίπτωση, μπορεί να προκληθούν υλικές
ζημιές και ατυχήματα ή να κινδυνέψει η σωματική 
σας ακεραιότητα. Η Maxi-Cosi διατηρεί το δικαίωμα 
επικαιροποίησης αυτού του εγγράφου. Βεβαιωθείτε ότι 
λειτουργείτε το προϊόν τηρώντας τις οδηγίες χρήσης και 
ασφαλείας. 
Εγγύηση 
Η Dorel Ownen Group θα αντικαταστήσει ή θα
επισκευάσει (κατ΄επιλογή της) τη συσκευή σας
δωρεάν έως 24 μήνες από την ημερομηνία αγοράς,
σε περίπτωση που παρουσιάζει κατασκευαστικά 
ελαττώματα ή ελαττωματικά υλικά, εφόσον
χρησιμοποιείται σε κανονικές συνθήκες και σύμφωνα 
με το εγχειρίδιο χρήσης. Επικοινωνήστε με το τμήμα 
Εξυπηρέτησης καταναλωτών εντός 24 μηνών από την 
αγορά από εξουσιοδοτημένο κατάστημα λιανικής. 
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Başlarken 
Uygulama mağazasında Maxi-Cosi’yi aratarak
Maxi-Cosi Bağlantılı Ev Uygulamasını indirin. 

Kurulum 
1. Montaj yapmadan önce, cihazı eşleştirin ve
çalışmasını test edin
2. USB kablosunu adaptöre yerleştirin ve adaptörü
duvar prizine takın. Beşik ışığı kırmızı yanarak
eşleştirme için hazır olduğunu gösterir.
3. Kurulum için, mobil cihazınızdan Maxi-Cosi Bağlantılı
Ev uygulamasındaki talimatları adım adım takip edin.
4. Eşleştirme işleminden sonra, beşik ışığı beyaz
yanacaktır.
5. Maxi-Cosi Bağlantılı Ev uygulamasındaki özellikleri
ve fonksiyonları keşfedin. 
Wi-Fi Bağlantısı 
2.4Ghz Wi-Fi internet bağlantısı gerekir.
Yönlendiricinizden gelen Wi-Fi sinyalinin gücünü kontrol
edin. 
Cihazın Sıfırlanması 
Sıfırlanabilmesi için cihazın güç kaynağına bağlı
olması gerekir. Cihazı sıfırlamak için, güç düğmesine
basın ve 6 saniye basılı tutun. Cihaz sıfırlandığında ve
uygulamada eşleştirme için hazır olduğunda, beşik ışığı
kırmızı yanar. 

Kutunun İçindekiler 
A. Kablo düzenleme klipsleri
B. Beşik Aydınlatması
C. Kumanda 
D. Hareket ve Ortam Aydınlatma Sensörü
E. Güç ve Sıfırlama düğmesi
F. USB Güç Adaptörü
G. Çift Taraflı Montaj Bandı 

Özellikler 

WiFi Bağlantısı Hareketsizlik 
dönemlerinden 
sonra otomatik 
karartma 

Hareket Kolay kurulum ve
Algılama montaj 

Ayarlanabilir 1-3 yaş arası
LED Rengi ve bebeklerin 
Parlaklığı %1- yatağında gece
%100 lambası olarak 

da kullanılabilir 

Mevcut Güç girişi:
ambiyanslardan DC 5V(±)10% 5V 1A 
birini seçin
veya kendi
ambiyansınızı
yaratın 
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Düz Yüzeyde Montaj 

2 

1 Nemli bir bez kullanarak istenen montaj
yüzeyini temizleyin, toz veya başka bir kalıntı
kalmadığından emin olun. 

Beşiğin merkezini belirleyin ve beşik
aydınlatmasını, kabloları ve kablo düzenleme
klipslerini yerleştirin. Beşik aydınlatması
takıldıktan sonra en yakın elektrik prizine
yetişecek uzunlukta kablo olduğundan emin
olun. 

5 

4 

3 Çift taraflı montaj bandını, 2 parça beşik
aydınlatmasının arkasına ve 2 parça kumanda
ünitesinin arkasına olacak şekilde uygulayın. 

Beşik aydınlatmasını beşiğin alt kısmına
yapıştırın.
Kumanda ünitesini, hareket sensörünün hızlı
bir şekilde etkinleşebilmesi için beşiğin yanına,
kapıya en yakın yere yapıştırın. 

Kabloyu yerden kaldırmak için birlikte verilen (6)
kablo düzenleme klipsini kullanın.
Klipsleri yerden yüksekte ve çocukların
erişemeyeceği bir yerde saklayın. 

Çıkarma
Beşik aydınlatmasını ve kumanda ünitesini çıkarmak
için, beşik, beşik aydınlatması ve kumanda ünitesinin
arasından dikkatlice bir parça misina veya diş ipi
geçirin.
Sonra testere hareketiyle yapıştırıcıyı beşikten çıkarın.
Beşik, beşik aydınlatması ve kumanda ünitesinde kalan
yapıştırıcıyı ovuşturarak çıkarın.
Not: Beşikten çıkmasına yardımcı olmak için yapıştırıcıyı
yumuşatmak amacıyla, bir saç kurutma makinesini en
düşük ısıda kullanabilirsiniz. Bunu yapmadan önce
beşikteki tüm yatak çarşaflarını ve şilteyi çıkarın. 
İmha 
• Ürünü sıcak ve nemli alanlardan, güçlü güneş
ışığından uzak tutun ve ıslanmasına izin vermeyin.
• Kullanım ömrü sona erdiğinde, bu ürünü normal 
evsel atıklarla birlikte atmayın. Bu ürünü elektrikli ve 
elektronik aletlerin geri dönüşümü için olan bir toplama
noktasına götürün.
• Ürünün malzemelerinden bazıları, onları bir geri
dönüşüm noktasına götürürseniz yeniden kullanılabilir.
• Kullanılmış ürünlerin bazı parçalarını veya ham
maddelerini yeniden kullanarak çevrenin korunmasına
önemli katkı sağlamış olursunuz. Bölgenizde bulunan
toplama noktalarıyla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyaç
duyarsanız, lütfen geri dönüşüm merkezinizle iletişime
geçin. 
KULLANICI BEŞİK IŞIĞI ÜZERİNDE SERVİS 
VEYA TAMİR İŞLEMİ GERÇEKLEŞTİRMEYE 
KALKMAMALIDIR. HER TÜRLÜ SERVİS İŞLEMİ 
MÜŞTERİ HİZMETLERİNE YÖNLENDİRİLMELİDİR. 
ÖNEMLİ GÜVENLİK TALİMATLARI 
• HAVALANDIRMA: Havalandırma deliklerinin önünü 
KAPATMAYIN. Yatak, koltuk, halı veya benzeri
yüzeylerin üzerine YERLEŞTİRMEYİN. Hava 
akışının kısıtlanabileceği kitaplık veya dolap içine
YERLEŞTİRMEYİN. 
• ISI: Beşik aydınlatması radyatörler, kalorifer
ızgaraları, ocaklar veya ısı veren diğer cihazlar gibi ısı
kaynaklarından uzakta tutulmalıdır. Ayrıca bu bileşenler
doğrudan güneş ışığından da uzak tutulmalıdır.
• GÜÇ KABLOSUNUN KORUNMASI: Güç kablosu
üzerine basılmayacak veya üzerine veya yanına
konulan şeyler tarafından sıkıştırılmayacak şekilde
yerleştirilmelidir. Kablonun fişine, priz çıkışındaki
kısmına ve beşik aydınlatmasından çıktığı noktaya
özellikle dikkat edin. 
• Ürün küçük parçalar içerir, ürünün ambalajını açarken
ve montajını yaparken dikkatli olun.
• Kablolar potansiyel boğma riski taşır. Kabloları
çocukların erişemeyeceği yerde saklayın: 90 cm. 
Dikkat 
1. Cihaz sadece kapalı alanlarda kullanım için
tasarlanmıştır. Islak veya doğrudan suya maruz kalan
yerlerde ve açık havada kullanmayın.
2. Üniteler sıvılara veya neme maruz bırakılmamalıdır.
3. Üniteler radyatörler, ocaklar veya ısı üreten
başka aygıtlar gibi doğrudan ısı kaynaklarına maruz
bırakılmamalıdır. 
4. Bu ürün bir oyuncak değildir ve çocukların
erişemeyeceği bir yerde tutulmalıdır. 

UYARI 
1. Cihazın bağlantısını yapmadan önce adaptör
üzerinde belirtilen voltajla yerel elektrik voltajının
uyuştuğunu kontrol edin.
2. Sadece ürünle birlikte verilen adaptörü kullanın.
3. Adaptörü veya kabloyu değiştirmeyin ya da herhangi
bir parçasını kesmeyin. Bu tehlikeli bir duruma neden
olabilir. 
4. Ambalaj malzemelerini (plastik poşetler, kartonlar
vb.) çocukların erişemeyeceği bir yerde saklayın,
bunlar oyuncak değildir.
5. Elektrik çarpmasını önlemek için, Glow Smart Beşik
Altı Aydınlatmasının gövdesini açmayın.
6. Glow Smart Beşik Altı Aydınlatmasını asla bebeğin
yatağının veya oyun parkının içine koymayın.
7. Ürünü temizlemeden önce güç kablosunu çıkarın.
8. Bu armatürün ışık kaynağı değiştirilebilir değildir; ışık
kaynağı kullanım ömrünü tamamladığında tüm armatür
değiştirilmelidir. 
9. Bu armatürün harici esnek kablosu değiştirilebilir 
değildir; kablonun hasar görmesi durumunda armatür
imha edilmelidir. 
Uygunluk Bildirimi
Standartlara uygunluk
Maxi-Cosi, bu Maxi-Cosi Glow (Maxi-Cosi Glow
Smart Beşik Altı Aydınlatması) ürününün 2014/53/
EU Direktifinin esas gerekliliklerine ve diğer ilgili
hükümlerine uygun olduğunu burada beyan eder.EU
DOC'un tam metnine aşağıdaki internet adresinden 
ulaşılabilir:< maxi-cosi.com> 

RF parametresi:
Frekans aralığı: 2402-2480 MHz 
Maksimum çıkış gücü: 18 dBm 

Enerji Verimi Beyanı
Bu ürün <G> sınıfı enerji verimliliğine sahip bir ışık
kaynağı içerir. 
Elektromanyetik alanlar
Bu Maxi-Cosi Glow (Maxi-Cosi Glow Smart Beşik Altı
Aydınlatması), elektromanyetik alanlara maruz kalma
ile ilgili tüm geçerli standartlara ve düzenlemelere
uygundur. 

Geri dönüşüm 
Bu sembol bu ürünün normal evsel atıklarla 
birlikte atılmaması gerektiği anlamına gelir
(2012/19/EU).
Elektrikli ve elektronik aletlerin ayrı olarak
toplanması hakkında ülkenizde geçerli olan
kurallara uyun. Doğru şekilde imha, çevre ve
insan sağlığı açısından olumsuz sonuçları
önlemeye yardımcı olur. 

Sorumluluğun reddi 
Yasal haklarınızı korumak için, yasal haklarınızı,
sorumluluklarınızı ve emniyet önlemlerini anlamak
amacıyla, bu ürünü kullanmadan önce ürünle birlikte
verilen talimatları, sorumluluk reddi bildirimlerini,
önemli uyarıları ve emniyet maddelerini lütfen okuyun.
Aksi takdirde, malınızın zarar görmesine, kişilerin
güvenliğinin tehlikeye girmesine veya kazalara neden
olabilir. Maxi-Cosi bu belgeyi güncelleme hakkını
saklı tutar. Lütfen bu ürünü talimatlara ve güvenlik
talimatlarına uygun olarak çalıştırdığınızdan emin olun. 
Garanti 
Dorel Juvenile Group, normal koşullarda ve kullanım
kılavuzumuza uygun olarak kullanıldığında, ünitede
işçilik veya malzeme hatası olması durumunda, ünitenizi
satın alma tarihinden itibaren 24 ay içerisinde ücretsiz
olarak değiştirir veya tamir eder (kendi tercihimize
göre). Bir yetkili satıcıdan satın alınmasından itibaren
24 ay içerisinde Müşteri Hizmetleri ile temasa geçiniz. 
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C чего начать 
Загрузите приложение Maxi-Cosi Connected 
Home, выполнив поиск по слову Maxi-Cosi в
магазине приложений. 

Настройка 
1. Перед установкой выполните сопряжение 
устройства и проверьте его работоспособность. 
2. Вставьте USB-кабель в адаптер и включите 
адаптер в розетку. Ночник загорится мягким 
красным светом, указывая, что устройство готово к
сопряжению. 
3. На своем мобильном устройстве следуйте 
пошаговым инструкциям в приложении Maxi-Cosi 
Connected Home для настройки. 
4. После сопряжения ночник будет светиться белым 
светом. 
5. Изучите особенности и возможности приложения 
Maxi-Cosi Connected Home. 
Подключение к Wi-Fi 
Требуется подключение к интернету Wi-Fi с частотой 
2,4 ГГц.
Проверьте уровень сигнала Wi-Fi от вашего роутера. 
Сброс настроек устройства 
Устройство должно быть подключено к источнику 
питания для сброса настроек. Нажмите и 
удерживайте кнопку питания в течение 6 секунд,
чтобы перезагрузить устройство. Ночник 
загорится красным светом, когда устройство будет
перезагружено и готово к сопряжению в приложении. 

Комплект поставки 

A. Зажимы для укладки кабелей 
B. Ночник под детскую кроватку 
C. Контроллер 
D. Датчик движения и внешней освещенности 
E. Кнопка включения и сброса настроек 
F. Адаптер питания USB 
G.Двусторонняя монтажная лента 

Функции 

Wi-Fi и сетевые Автоматическое 
подключения снижение 

яркости света 
после периодов 
бездействия 

Датчик Простота 
движения настройки и 

установки 

Регулировка Возможность 
цвета и яркости использовать с 
светодиода 1 - кроваткой для 
100% детей постарше в 

качестве ночного 
светильника 

Выбор и настройка Питание от сети: 
запрограммированных DC 5V(±)10% 5V 1A 
сцен (звуко-световых
режимов) 

Установка на ровной поверхности 

1 

2 

Очистите желаемую поверхность для 
установки влажной тканью, затем протрите
ее насухо, убедившись, что на ней нет пыли и
тому подобного. 

Определите центр кроватки и разложите 
светильник, кабели и зажимы для укладки
кабелей. После установки светильника 
убедитесь, что кабеля достаточно для
подключения к ближайшей электрической 
розетке. 
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Наклейте 2 отрезка двусторонней монтажной 
ленты на заднюю часть светильника и 2 
отрезка на заднюю часть блока управления. 

Закрепите светильник на нижней стороне 
кроватки. 
Закрепите блок управления на внешней 
боковой стороне кроватки, ближайшей к
дверному проему, для наиболее оперативного
срабатывания датчика движения. 

5 
Используйте прилагаемые зажимы (6 шт.)
для укладки кабеля, чтобы кабель не касался
пола. 
Держите зажимы подальше от пола и в 
недоступном для детей месте. 

Демонтаж 
Для демонтажа светильника и блока управления,
осторожно протяните рыболовную леску или зубную 
нить в месте приклеивания светильника и блока 
управления к кроватке. 
Затем резкими движениями срежьте клейкую 

ленту с кроватки. Сотрите и скатайте оставшийся 
клей с поверхности кроватки, светильника и блока
управления. 
Примечание: Вы также можете нагреть место 
склейки феном на минимальной температуре,
чтобы размягчить клей и облегчить его удаление 
с кроватки. Перед этим снимите с кроватки все 
постельное белье и матрас. 
Утилизация 
• Храните устройство вдали от источников тепла,
влажных мест или сильного солнечного света и не 
допускайте его намокания. 
• По окончании жизненного цикла устройства не 
выбрасывайте его вместе с обычными бытовыми 
отходами. Отнесите это устройство в пункт сбора 
и утилизации электрического и электронного 
оборудования. 
• Некоторые материалы устройства могут быть 
использованы повторно, если сдать их в пункт
переработки. 
• Повторно используя некоторые детали или сырье 
из старых устройств, вы вносите важный вклад в
защиту окружающей среды. Пожалуйста, свяжитесь
с вашим центром утилизации, если вам понадобится
дополнительная информация о пунктах сбора в 
вашем районе. 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЬ НЕ ДОЛЖЕН 
САМОСТОЯТЕЛЬНО ОБСЛУЖИВАТЬ ИЛИ 
РЕМОНТИРОВАТЬ УСТРОЙСТВО. ДЛЯ ЛЮБОГО 
ОБСЛУЖИВАНИЯ УСТРОЙСТВА СЛЕДУЕТ 
ОБРАТИТЬСЯ В СЛУЖБУ ПОДДЕРЖКИ 
ПОТРЕБИТЕЛЕЙ. 
ВАЖНЫЕ ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ 
• ВЕНТИЛЯЦИЯ: НЕ закрывайте вентиляционные 
отверстия. НЕ устанавливайте устройство на 
кровать, диван, коврик или подобные поверхности.
НЕ размещайте устройство в книжном или другом 
шкафу, где может быть ограничен поток воздуха.
• НАГРЕВ: Ночник для детской кроватки не должен 
подвергаться прямому воздействию источников 
тепла, таких как батареи, обогреватели, печи или
другие устройства, выделяющие тепло. Также
избегайте воздействия прямых солнечных лучей на 
компоненты устройства. 
• ЗАЩИТА ШНУРА ПИТАНИЯ: Прокладывайте шнур 
питания таким образом, чтобы на него нельзя было
наступить или зажать сверху или сбоку посторонними 
предметами. Обратите особое внимание на 
положение шнура на вилке электропитания и в точке 
выхода шнура из светильника. 
• Это устройство содержит мелкие детали, будьте
осторожны при распаковке и сборке устройства. 
• Шнуры несут потенциальную опасность удушения. 
Держите шнуры в месте, недоступном для детей: на
высоте не менее 90 см. 
Внимание 
1. Это устройство предназначено только для 
использования в помещении. Не используйте 
устройство во влажных помещениях, в прямом
контакте с водой или на открытом воздухе. 
2. Составные части устройства не должны 
подвергаться воздействию жидкостей или влаги. 
3. Составные части устройства не должны 
подвергаться прямому воздействию источников 
тепла, таких как обогреватели, печи или другие
устройства, выделяющие тепло.
4. Это устройство не является игрушкой, и его
следует хранить в недоступном для детей месте. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
1. Перед подключением устройства убедитесь, что
напряжение, указанное на адаптере, соответствует
напряжению местной сети. 
2. Используйте только адаптер, поставляемый с
устройством. 
3. Не модифицируйте и не отрезайте какие-либо 
части адаптера или его шнура. Это может быть 
опасно. 
4. Храните упаковочный материал (пластиковые
пакеты, картон и т. п.) в недоступном для детей
месте, так как это не игрушки.
5. Во избежание поражения электрическим током не 
открывайте корпус ночника Glow Smart. 
6. Никогда не кладите ночник Glow Smart в детскую 
кроватку или манеж. 
7. Отсоедините шнур питания перед очисткой 
устройства. 
8. Источник света этого ночника не подлежит 
замене; по истечении срока службы источника света
следует заменить весь ночник. 
9. Внешний гибкий кабель или шнур этого ночника 
не подлежит замене; при повреждении шнура ночник
подлежит утилизации 

Заявление о соответствии 
Соответствие стандартам 
Maxi-Cosi настоящим заявляет, что это устройство
Maxi-Cosi Glow (ночник под кроватку Maxi-Cosi
Glow Smart) соответствует основным требованиям
и другим соответствующим положениям Директивы 
ЕС 2014/53,Полные тексты документов ЕС можно
получить по следующему интернет - адресу:< maxi-
cosi.com> 

Радиочастотные параметры: 
Диапазон частот: 2402-2480 МГц 
Макс. выходная мощность: 18 дБм 

Заявление об энергоэффективности 
Это устройство содержит источник света класса 
энергоэффективности <G> 

Электромагнитные поля 
Это устройство Maxi-Cosi Glow (ночник под
кроватку Maxi-Cosi Glow Smart) соответствует всем
применимым стандартам и нормам в отношении 
воздействия электромагнитных полей. 
Переработка вторичного сырья 

Этот символ означает, что это устройство
нельзя утилизировать вместе с бытовыми 
отходами (согласно Директиве ЕС 2012/19)
Соблюдайте местные правила вашей страны 
по раздельному сбору электрических 
и электронных устройств. Правильная 
утилизация помогает предотвратить 
негативные последствия для окружающей 
среды и здоровья человека. 

Ограничение ответственности 
Чтобы защитить свои законные права, пожалуйста,
прочтите инструкции, заявления об ограничении
ответственности, важные уведомления и
инструкции по безопасности, прилагаемые к этому
устройству, перед его использованием, чтобы
понять ваши законные права, обязанности и меры 

безопасности. В противном случае это может 
привести к повреждению имущества, угрозе личной
безопасности или несчастным случаям. Maxi-Cosi 
оставляет за собой право обновлять этот документ. 
Пожалуйста, убедитесь, что это устройство
используется в соответствии с инструкциями по 
использованию и инструкциями по безопасности. 
Гарантия 
Dorel Juvenile Group заменит или отремонтирует (по
нашему усмотрению) ваше устройство бесплатно в
течение 24 месяцев с даты покупки, если устройство
имеет дефекты изготовления или материалов при 
условии использования в нормальных условиях и в 
соответствии с нашим руководством пользователя. 
Вы можете обратиться в службу поддержки 
потребителей в течение 24 месяцев после покупки у 
авторизованного продавца. 

UK 
Maxi-Cosi Connected Home 

З чого почати 
Download the Maxi-Cosi Connected Home 
app by searching for Maxi-Cosi in the app 
store. 

Налаштування 
1. Перед установкою об'єднайте пристрій в пару і 
перевірте його працездатність. 
2. Вставте USB-кабель в адаптер і включіть адаптер в 
розетку. Нічник загориться м'яким червоним світлом,
вказуючи, що пристрій готовий до об'єднання в пару.
3. На вашому мобільному пристрої дотримуйтесь 
покрокових інструкцій в додатку Maxi-Cosi Connected 
Home для налаштування. 
4. Після створення пари нічник буде світитися білим 
світлом. 
5. Вивчіть особливості та можливості застосування 
додатку Maxi-Cosi Connected Home. 
Підключення до Wi-Fi 
Необхідне підключення до інтернету Wi-Fi з частотою 
2,4 ГГц.
Перевірте рівень сигналу Wi-Fi від вашого роутера. 
Скидання налаштувань 
Пристрій має бути підключений до мережі для 
скидання налаштувань. Натисніть і утримуйте кнопку 
живлення протягом 6 секунд, щоб перезавантажити
пристрій. Нічник загориться червоним світлом,
коли пристрій буде перезавантажений і готовий до 
об'єднання в пару в додатку. 

Комплект поставки 

A. Тримачі для укладки кабелів 
B. Нічник під дитяче ліжечко 
C. Контролер 
D. Датчик руху і зовнішньої освітленості 
E. Кнопка включення і скидання налаштувань 
F. Адаптер живлення USB 
G. Двостороння монтажна стрічка 

Функції 

Wi-Fi та Автоматичне 
мережеві зниження 
підключення яскравості світла 

після періодів 
бездіяльності 

Датчик руху Простота 
налаштування та 
установки 

Регулювання Можливість 
кольору і використовувати 
яскравості з ліжечком для 
світлодіода 1 - дітей старшого віку 
100% в якості нічного 

світильника 

Вибір і Живлення від мережі: 
налаштування DC 5V(±)10% 5V 1A 
запрограмованих 
сцен (звуко-
світлових режимів) 

Установка на рівній поверхні 

1 

2 

Очистіть бажану поверхню для установки 
вологою тканиною, потім витріть її насухо,
переконавшись, що на ній немає пилу тощо. 

Визначте центр ліжечка і розкладіть 
світильник, кабелі та тримачі для укладки
кабелів. Після установки світильника 
переконайтеся, що кабелю достатньо для
підключення до найближчої електричної 
розетки.. 

4 

3 Наклейте 2 шматки двосторонньої монтажної 
стрічки на задню частину світильника і 2 
шматки на задню частину блока управління. 

Закріпіть світильник на нижній стороні ліжечка. 
Закріпіть блок управління на зовнішній 
бічній стороні ліжечка, найближчій до
дверного отвору для найбільш оперативного 
спрацьовування датчика руху. 

5 
Використовуйте прикладені тримачі (6 шт.)
для укладки кабелю, щоб кабель не торкався
підлоги. 
Встановлюйте тримачі подалі від підлоги і в 
недоступному для дітей місці. 

Демонтаж 
Для демонтажу світильника і блока управління,
обережно протягніть рибальську волосінь або зубну 
нитку в місці приклеювання світильника і блока 
управління до ліжечка. 
Потім різкими рухами зріжте клейку стрічку з ліжечка. 
Зітріть і скатайте залишковий клей з поверхні 
ліжечка, світильника і блока управління.
Примітка: Ви також можете нагріти місце склейки 
феном на мінімальній температурі, аби розм'якшити
клей і полегшити його видалення з ліжечка. Перед 
цим зніміть з ліжечка всю постільну білизну та 
матрац. 
Утилізація 
• Зберігайте пристрій подалі від джерел тепла,
вологих місць або сильного сонячного світла і не 
допускайте його намокання. 
• Після закінчення життєвого циклу пристрою 
не викидайте його разом з побутовим сміттям. 
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Віднесіть цей пристрій в пункт збору та утилізації 
електричного та електронного устаткування. 
• Деякі матеріали пристрою можуть бути 
використані повторно, якщо здати їх в пункт
переробки. 
• Повторно використовуючи деякі деталі або 
сировину зі старих пристроїв, ви робите важливий
внесок в захист навколишнього середовища. Будь 
ласка, зв'яжіться з вашим центром утилізації, якщо
вам знадобиться додаткова інформація про пункти 
збору в вашому районі. 
КОРИСТУВАЧЕВІ НЕ СЛІД САМОСТІЙНО 
ОБСЛУГОВУВАТИ АБО РЕМОНТУВАТИ 
ПРИСТРІЙ. ДЛЯ БУДЬ-ЯКОГО ОБСЛУГОВУВАННЯ 
ПРИСТРОЇВ НЕОБХІДНО ЗВЕРТАТИСЯ ДО 
СЛУЖБИ ПІДТРИМКИ СПОЖИВАЧІВ. 
ВАЖЛИВІ ПРАВИЛА ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ 
• ВЕНТИЛЯЦІЯ: НЕ закривайте вентиляційні отвори. 
НЕ встановлюйте пристрій на ліжка, дивани, килимки
або подібні поверхні. НЕ розміщуйте пристрій в 
книжкових та інших шафах, де може бути обмежений
потік повітря. 
• НАГРІВ: Нічник для дитячого ліжечка не повинен 
піддаватися прямому впливу джерел тепла, таких
як батареї, обігрівачі, печі або інші пристрої, що
виділяють тепло. Також уникайте впливу прямих 
сонячних променів на компоненти пристрою. 
• ЗАХИСТ ШНУРА ЖИВЛЕННЯ: Прокладайте шнур 
живлення таким чином, щоб на нього не можна було
наступити або затиснути зверху або збоку сторонніми 
предметами. Зверніть особливу увагу на положення 
шнура на вилці живлення і в точці виходу шнура із 
пристрою. 
• Цей пристрій містить дрібні деталі, будьте обережні
при розпакуванні і складанні пристрою.. 
• Шнури несуть потенційну небезпеку удушення. 
Тримайте шнури в місці, недоступному для дітей: на
висоті не менше 90 см. 
Увага 
1. Цей пристрій призначений для використання тільки 
в приміщенні. Не використовуйте пристрій у вологих 
приміщеннях, в прямому контакті з водою або на
відкритому повітрі. 
2. Складові частини пристрою не повинні піддаватися 
впливу рідин або вологи. 
3. Складові частини пристрою не повинні піддаватися 
прямому впливу джерел тепла, таких як обігрівачі,
печі або інші пристрої, що виділяють тепло.
4. Цей пристрій не є іграшкою, і його слід зберігати в
недоступному для дітей місці. 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
1. Перед підключенням пристрою переконайтеся, що
напруга, вказана на адаптері, відповідає напрузі в
мережі. 
2. Використовуйте тільки адаптер, що входить до
комплекту. 
3. Не змінюйте і не відрізайте будь-які частини 
адаптера або його шнура. Це може бути небезпечно. 
4. Зберігайте пакувальний матеріал (пластикові
пакети, картон тощо) в недоступному для дітей місці,
оскільки це не є іграшкою. 
5. Щоб уникнути ураження електричним струмом, не
відкривайте корпус нічника Glow Smart. 
6. Ніколи не кладіть нічник Glow Smart у дитяче 
ліжечко або манеж. 
7. Від'єднайте шнур живлення перед очищенням 
пристрою. 
8. Джерело світла цього нічника не підлягає заміні;
після закінчення терміну служби джерела світла слід 
замінити весь нічник. 
9. Зовнішній гнучкий кабель або шнур цього нічника 
не підлягає заміні; при пошкодженні шнура нічник
підлягає утилізації 
Заява про відповідність 
Відповідність стандартам 
Maxi-Cosi цим заявляє, що пристрій Maxi-Cosi Glow
(нічник під ліжечко Maxi-Cosi Glow Smart) відповідає
основним вимогам та іншим відповідним положенням 
Директиви ЄС 2014/53,Повний текст DOC ЄС
доступний за наступною інтернет-адресою:< maxi-
cosi.com> 

Радіочастотні параметри: 
Діапазон частот: 2402-2480 МГц 
Макс. вихідна потужність: 18 дБм 

Заява про енергоефективність 
Це пристрій містить джерело світла класу 
енергоефективності <G> 

Електромагнітні поля 
Цей пристрій Maxi-Cosi Glow (нічник під ліжечко
Maxi-Cosi Glow Smart) відповідає всім застосовним
стандартам і нормам щодо впливу електромагнітних 
полів. 
Переробка вторинної сировини 

Цей символ означає, що цей пристрій не
можна утилізувати разом з побутовими 
відходами (згідно з Директивою ЄС
2012/19).
Дотримуйтесь місцевих законів вашої країни 
щодо роздільного збору електричних та 
електронних пристроїв. Коректна утилізація 
допомагає запобігти негативним наслідкам 
для навколишнього середовища і здоров'я 
людини. 

Обмеження відповідальності 
Аби захистити свої законні права, будь ласка,
прочитайте інструкції, заяви про обмеження
відповідальності, важливі повідомлення та інструкції
з безпеки, що додаються до цього пристрою,
перед його використанням, щоб зрозуміти ваші
законні права, обов'язки і заходи безпеки. В іншому
випадку це може створити загрозу особистій 
безпеці, призвести до пошкодження майна або
нещасних випадків. Maxi-Cosi залишає за собою 
право оновлювати цей документ. Будь ласка,
переконайтеся, що цей пристрій використовується
відповідно до інструкцій по використанню і заходів 
безпеки. 
Гарантія 
Dorel Juvenile Group безкоштовно замінить або
відремонтує (на наш розсуд) ваш пристрій протягом
24 місяців з дати покупки, якщо пристрій має дефекти
виготовлення або матеріалів за умови використання в 
нормальних умовах і відповідно до нашого посібника 
користувача. Ви можете звернутися до служби 
підтримки споживачів протягом 24 місяців після 
покупки у авторизованого продавця. 

PL 
Maxi-Cosi Connected Home 

Krótki przewodnik
Pobierz aplikację Maxi-Cosi Connected
Home, wyszukując Maxi-Cosi w sklepie z
aplikacjami. 

Przygotowanie
1. Przed montażem sparuj urządzenie i przetestuj jego
działanie 
2. Włóż kabel USB do zasilacza i podłącz zasilacz do
gniazdka ściennego. Lampka łóżeczkowa zaświeci się
na czerwono, wskazując, że urządzenie jest gotowe do
sparowania.
3. Na urządzeniu mobilnym postępuj krok po kroku
zgodnie z instrukcjami w aplikacji Maxi-Cosi Connected
Home, aby przeprowadzić konfigurację.
4. Po sparowaniu lampka łóżeczkowa będzie świecić
na biało. 
5. Poznaj cechy i funkcje aplikacji Maxi-Cosi Connected
Home. 
Łączność przez Wi-Fi
Wymagane jest połączenie internetowe Wi-Fi 2,4 GHz.
Sprawdź siłę sygnału Wi-Fi z routera. 
Aby zresetować urządzenie
Urządzenie musi być podłączone do źródła zasilania
w celu zresetowania. Naciśnij i przytrzymaj przycisk
zasilania przez 6 sekund, aby zresetować urządzenie.
Lampka łóżeczkowa zaświeci się na czerwono, gdy
urządzenie zostanie zresetowane i będzie gotowa do
sparowania w aplikacji. 

W pudełku 

A. Klipsy do prowadzenia kabli
B. Lampka łóżeczkowa
C. Regulator
D. Czujnik ruchu i światła otoczenia
E. Przycisk zasilania i resetowania
F. Zasilacz USB 
G. Dwustronna taśma montażowa 

Cechy 

Wi-Fi i Automatyczne
łączność przyciemnianie

po okresach
bezczynności 

Motion Prostota 
Detection konfiguracji i

montażu 

Regulacja koloru Używaj również
i jasności LED na łóżku malucha 
1%-100% jako lampki nocnej 

Wybierz obecny Wejście zasilania: 
nastrój lub DC 5V(±)10% 5V 1A 
utwórz własny 

Montaż na płaskiej powierzchni 

1 

2 

Wyczyść powierzchnię montażową używając
wilgotnej szmatki, a następnie wysusz i upewnij
się, że nie ma kurzu ani innych pozostałości. 

Ustal środek łóżeczka i rozłóż lampkę
łóżeczkową, kable i zaciski do prowadzenia
kabli. Upewnij się, że po zamontowaniu lampki
łóżeczkowej będzie wystarczająca ilość
kabla, aby dotrzeć do najbliższego gniazdka
elektrycznego. 

4 

5 

3 Nałóż 2 kawałki dwustronnej taśmy montażowej
z tyłu lampki łóżeczkowej i 2 kawałki z tyłu
regulatora. 

Przyklej lampkę łóżeczkową do spodu łóżeczka.
Przyklej regulator z boku ramy łóżeczka,
najbliżej drzwi, aby czujnik ruchu mógł być
natychmiast aktywowany. 

Użyj dołączonych (6) zacisków do prowadzenia
kabli, aby utrzymać kabel z dala od ziemi.
Trzymaj klipsy z dala od podłogi i poza
zasięgiem dzieci. 

Demontaż 
Aby zdemontować lampkę łóżeczkową i regulator,
ostrożnie wsuń kawałek żyłki lub nici dentystycznej
między łóżeczko, lampkę łóżeczkową i regulator.
Następnie ruchem w przód i w tył odetnij klej od
łóżeczka. Zetrzyj i zwiń pozostały klej z łóżeczka,
lampki łóżeczkowej i regulatora.
Uwaga: możesz również użyć suszarki do włosów na
najniższym ustawieniu, by zmiękczyć klej i ułatwić jego
usunięcie z łóżeczka. Zanim to zrobisz, wyjmij całą
pościel i materac z łóżeczka. 
Utylizacja
• Przechowuj produkt z dala od gorących, wilgotnych
miejsc lub silnego światła słonecznego i nie
dopuszczaj do jego zamoczenia.
• Pod koniec cyklu życia produktu, nie wyrzucaj go
wraz z normalnymi odpadami domowymi. Zanieś ten 
produkt do punktu zbiórki w celu recyklingu sprzętu
elektrycznego i elektronicznego.
• Niektóre materiały produktu można ponownie
wykorzystać, jeśli oddasz je do punktu recyklingu.
• Poprzez ponowne wykorzystanie niektórych części
lub surowców ze zużytych produktów wnosisz istotny
wkład w ochronę środowiska. Jeśli potrzebujesz więcej
informacji na temat punktów zbiórki w Twojej okolicy,
skontaktuj się ze swoim centrum recyklingu. 
UŻYTKOWNIK NIE POWINIEN PODEJMOWAĆ 
SERWISOWANIA ANI NAPRAWY LAMPKI 
ŁÓŻECZKOWEJ. W SPRAWIE WSZELKIEGO 
SERWISOWANIA NALEŻY ZGŁASZAĆ SIĘ DO 
DZIAŁU OBSŁUGI KLIENTA. 
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA 
• WENTYLACJA: NIE blokuj otworów wentylacyjnych.
NIE stawiaj na łóżku, sofie, dywanie ani podobnej
powierzchni. NIE umieszczaj w biblioteczce ani szafce,
które mogą ograniczać przepływ powietrza.
• CIEPŁO: Lampka łóżeczkowa powinna być
umieszczona z dala od źródeł ciepła, takich jak
kaloryfery, grzejniki, piece lub inne urządzenia
wytwarzające ciepło. Również te elementy należy
chronić przed bezpośrednim działaniem promieni
słonecznych. 

• OCHRONA PRZEWODU ZASILAJĄCEGO: Przewód 
zasilający powinien być poprowadzony w taki sposób,
aby nie można było po nim chodzić ani przygniatać go
przedmiotami umieszczonymi na nim albo przy nim.
Zwróć szczególną uwagę na przewód przy wtyczce,
typowym gniazdku i w miejscu, w którym przewód
wychodzi z łóżeczka.
• Produkt zawiera małe części, należy zachować
ostrożność podczas rozpakowywania i montażu
produktu.
• Sznury stanowią potencjalne zagrożenie uduszeniem.
Sznury przechowuj w miejscu niedostępnym dla dzieci:
90 cm. 
Ostrożnie 
1. To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do
użytku w pomieszczeniach. Nie używaj w wilgotnych
miejscach, bezpośrednio wystawionych na działanie
wody ani na zewnątrz.
2. Urządzenia nie powinny być narażone na działanie
płynów ani wilgoci.
3. Urządzenia nie powinny być narażone na
bezpośrednie źródła ciepła, takie jak kaloryfery, piece
lub inne urządzenia wytwarzające ciepło.
4. Ten produkt nie jest zabawką i powinien być
przechowywany poza zasięgiem dzieci. 

OSTRZEŻENIE 
1. Przed podłączeniem urządzenia sprawdź, czy
napięcie wskazane na zasilaczu odpowiada lokalnemu
napięciu sieciowemu.
2. Używaj tylko zasilacza dostarczonego z produktem.
3. Nie zmieniaj ani nie odcinaj żadnej części
zasilacza, ani jego przewodu. Może to spowodować
niebezpieczną sytuację.
4. Materiały opakowaniowe (torby plastikowe, karton,
itp.) należy przechowywać poza zasięgiem dzieci,
ponieważ nie są to zabawki.
5. Aby zapobiec porażeniu prądem, nie otwieraj
obudowy lampki pod łóżeczko Glow Smart.
6. Nigdy nie umieszczaj lampki podłóżeczkowej Glow
Smart w łóżeczku ani kojcu.
7. Odłącz przewód zasilający przed czyszczeniem
produktu.
8. Źródło światła tej oprawki jest niewymienne; po
osiągnięciu końca żywotności źródła światła należy
wymienić całą oprawkę.
9. Zewnętrznego elastycznego kabla lub przewodu
tej oprawki nie można wymienić; w przypadku
uszkodzenia przewodu oprawka ulegnie zniszczeniu. 
Deklaracja zgodności
Zgodność z normami
Maxi-Cosi niniejszym oświadcza, że ta lampka Maxi-
Cosi Glow (lampka podóżeczkowa Maxi-Cosi Glow
Smart) jest zgodna z zasadniczymi wymaganiami
i innymi stosownymi postanowieniami dyrektywy
2014/53/UE,Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest
dostępny pod następującym adresem internetowym:<
maxi-cosi.com> 

Parametry RF:
Pasmo częstotliwości: 2402-2480 MHz 
Maksymalna moc wyjściowa: 18 dBm 

Efektywność energetyczna
Ten produkt zawiera źródło światła o klasie
efektywności energetycznej<G> 

Pole elektromagnetyczne
Niniejsza lampka Maxi-Cosi Glow (lampka
podłóżeczkowa Maxi-Cosi Glow Smart) jest
zgodna ze wszystkimi obowiązującymi normami i
przepisami dotyczącymi ekspozycji na działanie pól
elektromagnetycznych. 
Recykling

Ten symbol oznacza, że tego produktu
nie należy wyrzucać wraz z normalnymi
odpadami domowymi (2012/19/UE).
Przestrzegaj obowiązujących w Twoim kraju
przepisów dotyczących oddzielnej zbiórki
produktów elektrycznych i elektronicznych.
Odpowiednia utylizacja pomaga zapobiegać
negatywnym skutkom dla środowiska i
zdrowia ludzkiego. 

Wyłączenie odpowiedzialności
Aby chronić swoje prawa, przed użyciem tego
produktu, przeczytaj instrukcję, zastrzeżenia, ważne
uwagi i elementy bezpieczeństwa dostarczone z tym
produktem, aby zrozumieć swoje prawa, obowiązki i
środki ostrożności. W przeciwnym razie może dojść
do uszkodzenie mienia, zagrożeń bezpieczeństwa
osobistego lub wypadków. Maxi-Cosi zastrzega
sobie prawo do aktualizacji tego dokumentu. Należy
zapewnić obsługę produktu zgodnie z niniejszymi
instrukcjami i instrukcjami bezpieczeństwa. 
Gwarancja
Dorel Juvenile Group wymieni lub naprawi (według
naszego uznania) nabyte urządzenie bezpłatnie
w okresie do 24 miesięcy od daty zakupu, jeśli
urządzenie jest wadliwe pod względem wykonania lub
materiału, jeśli jest używane w normalnych warunkach
i zgodnie z naszą instrukcją obsługi. Skontaktuj się z
działem obsługi klienta u autoryzowanego sprzedawcy
w ciągu 24 miesięcy od daty zakupu. 

HR 
Maxi-Cosi Connected Home 

Početak 
Download the Maxi-Cosi Connected Home 
app by searching for Maxi-Cosi in the app 
store. 

Postavljanje
1. Prije montaže, uparite uređaj i provjerite je li
funkcionalan 
2. Umetnite USM kabel u adapter, a adapter uključite
u zidnu utičnicu. Svjetlo za dječji krevetić zasvijetlit će
crveno što je znak da je spremno za uparivanje.
3. Na svom mobilnom uređaju slijedite detaljne upute u
aplikaciji Maxi-Cosi Connected Home za postavljanje.
4. Kada je upareno, svjetlo za dječji krevetić zasvijetlit
će bijelo.
5. Istražite značajke i funkcionalnost unutar aplikacije
Maxi-Cosi Connected Home. 
Wi-Fi povezivost
Obavezna je Wi-Fi internetska veza od 2,4 Ghz.
Provjerite jačinu Wi-Fi signala svog rutera. 
Za vraćanje uređaja na izvorne postavke
Za vraćanje na izvorne postavke uređaj mora biti
uključen u izvor napajanja. Pritisnite i držite pristisnutu
tipku za uključivanje/isključivanje na 6 sekundi za
vraćanje uređaja na izvorne postavke. Svjetlo za dječji
krevetić zasvijetlit će crveno kada je uređaj vraćen na
izvorne postavke i spreman za uparivanje u aplikaciji. 

U kutiji 
A. Kopče za kabele
B. Svjetlo za dječji krevetić
C. Upravljač
D. Senzor pokreta i ambijentalnog svjetla
E. Tipka za uključivanje/isključivanje i vraćanje na 
izvorne postavke
F. USB adapter za napajanje
G. Dvostrana traka montažu 

Značajke 

WiFi i Automatsko 
povezivost prigušivanje

nakon razdoblja
neaktivnosti 

Detekcija Jednostavno 
pokreta postavljanje i

instalacijal 

LED svjetlo Možete ga
prilagodljive upotrijebiti i na
boje i svjetline, dječjem krevetu 
1 % – 100 % kao noćno svjetlo 

Odaberite Ulazna snaga:
postojeći DC 5V(±)10% 5V 1A 
ambijent ili
stvorite svoj 

Montaža na ravnu površinu 

1 

4 

2 

5 

3 

Očistite željenu površinu za montažu vlažnom
krpom, posušite i provjerite da na njoj nema
prašine ni drugih ostataka prljavštine. 

Pronađite sredinu dječjeg krevetića i postavite
svjetlo za dječji krevetić, kabele i kopče za
kabele. Provjerite je li kabel dovoljno dugačak
da dosegne najbližu utičnicu nakon što
instalirate svjetlo za dječji krevetić. 

Zalijepite 2 komada dvostrane trake za montažu
na stražnju stranu svjetlo za dječji krevetić i 2
komada na stražnju stranu upravljačke jedinice. 

Zalijepite svjetlo za dječji krevetić s donje strane
dječjeg krevetića.
Zalijepite upravljačku jedinicu bočno na okvir
dječjeg krevetića, najbliže vratima kako bi se
senzor pokreta mogao trenutačno aktivirati. 

Upotrijebite priložene (6) kopče za kabel kako
kabel ne bi morao ležati na podu.
Kopče nemojte držati na podu te ih držite izvan
dosega djece. 

Uklanjanje
Za uklanjanje svjetla za dječji krevetić i upravljačke
jedinice pažljivo provucite komadić plastičnog ili
zubnog konca između dječjeg krevetića, svjetla za
dječji krevetić i upravljačke jedinice.
Zatim skinite ljepilo s dječjeg krevetića. Sastružite
preostalo ljepilo s dječjeg krevetića, svjetla za dječji
krevetić te upravljačke jedinice.
Napomena: Možete upotrijebiti i sušilo za kosu
uključeno na najslabiji stupanj rada pomoću kojega
možete omekšati ljepilo i olakšati njegovo uklanjanje
s dječjeg krevetića. Prije nego što to učinite, uklonite
posteljinu i madrac iz dječjeg krevetića. 
Odlaganje
• Držite proizvod dalje od toplih, vlažnih prostora i
snažne sunčeve svjetlosti te pazite da se ne smoči.
• Na kraju njegova životnog ciklusa, ovaj se proizvod
ne smije odložiti s uobičajenim kućanskim otpadom.
Odnesite proizvod u sabirni centar za recikliranje
električne i elektroničke opreme.
• Neki od materijala od kojih je proizvod izrađen mogu
se reciklirati ako ih se zbrine na odgovarajući način u
reciklažnom centru. 
• Ponovnom upotrebom nekih dijelova ili sirovine
dobivene iz upotrijebljenih proizvoda u velikoj mjeri
doprinosite zaštiti okoliša. Obratite se obližnjem
reciklažnom centru ako su vam potrebne dodatne
informacije o sabirnim centrima za prikupljanje otpada
u vašem području. 
KORISNIK NE SMIJE SAM POKUŠAVATI SERVISIRATI 
ILI POPRAVLJATI SVJETLO ZA DJEČJI KREVETIĆ. 
SERVISIRANJE OBAVEZNO PREPUSTITE SLUŽBI 
ZA SKRB O KORISNICIMA. 
VAŽNE UPUTE O SIGURNOSTI 
• VENTILACIJA: NE blokirajte otvore za ventilaciju.
NE stavljajte na krevet, kauč, tepih ili slične površine.
NE stavljajte na policu za knjige ili ormarić koji može
ograničiti protok zraka.
• TOPLINA: Svjetlo za dječji krevetić mora biti
smješteno udaljeno od izvora topline poput radijatora,
uređaja za grijanje, štednjaka ili drugih uređaja koji
proizvode toplinu. Te komponente držite dalje od
izravne sunčeve svjetlosti.
• ZAŠTITA STRUJNOG KABELA: Strujni kabel mora
biti postavljen na način koji onemogućuje da se po
njemu gazi odnosno da ga se prignječi predmetima
koji se nalaze iznad ili pokraj njega. Posebnu pozornost
obratite na kabel na mjestu utikača, utičnice te u točki
gdje kabel izlazi iz svjetla za dječji krevetić.
• Proizvod sadrži sitne dijelove, stoga budite pažljivi
pri raspakiranju i sastavljanju proizvoda.
• Kabeli predstavljaju potencijalnu opasnost od
gušenja. Držite kabele dalje od dosega djece: 90 cm. 
Oprez
1. Ovaj uređaj namijenjen je isključivo za upotrebu u
zatvorenom prostoru. Ne upotrebljavajte ga na vlažnim
mjestima, izravno izloženog vodi ili na otvorenom.
2. Jedinice se ne smiju izlagati tekućinama ili vlazi.
3. Jedinice se ne smiju izlagati izravnim izvorima
topline kao što su radijatori, štednjaci ili drugi uređaji
koji proizvode toplinu.
4. Ovaj proizvod nije igračka i mora se držati izvan
dosega djece. 

UPOZORENJE 
1. Provjerite odgovara li napon naznačen na adapteru
lokalnom mrežnom naponu prije nego što priključite
uređaj.
2. Upotrebljavajte isključivo adapter koji je isporučen
uz proizvod.
3. Ne mijenjajte ni ne režite nijedan dio adaptera ili
njegova kabela. To za posljedicu može imati opasnu
situaciju. 
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4. Držite ambalažu (plastične vrećice, karton itd.) izvan
dosega djece jer to nisu igračke.
5. Za sprječavanje električnog udara ne otvarajte
kućište svjetla ispod dječjeg krevetića Glow Smart.
6. Nikada ne stavljajte svjetlo ispod dječjeg krevetića
Glow Smart u djetetov krevetić ili vrtić.
7. Uklonite kabel za napajanje prije čišćenja proizvoda.
8. Izvor svjetlosti ove svjetiljke nije zamjenjiv. Kada
izvor svjetlosti prestane raditi, potrebno je zamijeniti
čitavu svjetiljku.
9. Vanjski savitljivi strujni kabel ove svjetiljke ne
može se zamijeniti. Ako je kabel oštećen, svjetiljku je
potrebno uništiti 
Izjava o usklađenosti
Usklađenost s normama 
Maxi-Cosi ovime izjavljuje da je proizvod Maxi-Cosi
Glow (Maxi-Cosi svjetlo ispod dječjeg krevetića Glow
Smart) u skladu s nužnim preduvjetima i drugim
relevantnim odredbama Direktive 2014/53/EU.Cjeloviti
tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedećoj
internetskoj adresi:< maxi-cosi.com> 

RF parametar:
Frekvencijski pojas: 2402 – 2480 MHz
Maksimalna izlazna snaga: 18 dBm 

Izjava o energetskoj učinkovitosti
Ovaj proizvod sadrži izvor svjetlosti razreda energetske
učinkovitosti <G> 

Elektromagnetsko polje
Proizvod Maxi-Cosi Glow (Maxi-Cosi svjetlo ispod
dječjeg krevetića Glow Smart) u skladu je sa
svim važećim normama i propisima o izloženosti
elektromagnetskim poljima. 
Oporaba 

Ovaj simbol znači da se ovaj proizvod ne
smije odlagati s uobičajenim kućanskim
otpadom (2012/19/EU) .
Slijedite pravila svoje zemlje o odvojenom
prikupljanju električnih i elektroničkih
proizvoda. Pravilno odlaganje sprječava
pojavu negativnih posljedica za okoliš i
ljudsko zdravlje. 

Izjava o odricanju odgovornosti
U svrhu zaštite svojih zakonskih prava pročitajte upute,
izjave o odricanju odgovornosti, važne napomene i
stavke o sigurnosti koje su priložene uz ovaj proizvod
prije nego li ga počnete upotrebljavati kako biste
razumjeli svoja zakonska prava, odgovornosti i
sigurnosne mjere predostrožnosti. U suprotnom može
doći do oštećenja imovine, opasnosti za osobnu
sigurnost ili nesreća. Maxi-Cosi zadržava pravo
ažuriranja ovog dokumenta. Provjerite da rukujete
ovim proizvodom u skladu s uputama te uputama o
sigurnosti. 
Jamstvo 
Grupa Dorel Juvenile zamijenit će ili popraviti (prema
našoj procjeni) vaš proizvod besplatno tijekom 24
mjeseca od datuma kupnje ako je kvar na proizvodu
posljedica pogreške u izradi ili materijalima, odnosno
ako se proizvod upotrebljava u normalnim uvjetima te
u skladu s našim priručnikom za korisnike. Obratite se
službi za korisnike u roku od 24 mjeseca od kupnje
kod ovlaštenog prodavača. 

SK 
Maxi-Cosi Connected Home 

Začíname 
Stiahnite si aplikáciu Maxi-Cosi See
Connected Home App vyhľadaním Maxi-Cosi
v obchode s aplikáciami. 

Nastavenie 
1. Pred montážou zariadenie spárujte a vyskúšajte jeho
funkčnosť 
2. Vložte USB kábel do adaptéra a zapojte adaptér
do elektrickej zásuvky. Svetlo postieľky sa rozsvieti na
červeno, čo znamená, že je pripravené na párovanie.
3. Pri nastavení postupujte podľa podrobných pokynov
uvedených v aplikácii Maxi-Cosi Connected Home app.
4. Po spárovaní bude svetlo do postieľky svietiť bielou
farbou. 
5. Preskúmajte funkcie v aplikácii Maxi-Cosi Connected
Home App. 
Wi-Fi pripojenie
Vyžaduje sa 2,4 GHz Wi-Fi pripojenie na internet.
Skontrolujte silu signálu Wi-Fi zo smerovača. 
Reset zariadenia 
Aby sa zariadenie resetovalo, musí byť pripojené
k zdroju napájania. Stlačením a podržaním tlačidla
napájania na 6 sekúnd resetujete zariadenie. Svetlo
postieľky sa rozsvieti na červeno, keď je zariadenie
resetované a pripravené na spárovanie v aplikácii. 

V krabičke 

A. Spony na správu káblov
B. Svetlo do postieľky
C. Ovládač 
D. Senzor pohybu a okolitého svetla
E. Tlačidlo Power a Reset 
F. USB napájací adaptér
G. Obojstranná montážna páska 

Funkcie 

Pripojenie Automatické 
cez Wi-Fi stlmenie po čase

nečinnosti 

Detekcia Jednoduché 
pohybu nastavenie a 

inštalácia 

Nastaviteľná Používajte aj na
farba a jas LED postieľke pre
1%-100% batoľatá ako 

nočné svetlo 

Vyberte Vstup napájania:
prednastavenú DC 5V(±)10% 5V 1A 
scénu alebo si 
vytvorte vlastnú 

Montáž na plochý povrch 

1 

4 

2 

5 

3 

Vyčistite požadovaný montážny povrch
vlhkou handričkou, potom osušte, pričom sa
uistite, že na ňom nie je žiadny prach alebo
iné zvyšky. 

Určite stred postieľky a rozmiestnite
osvetlenie postieľky, káble a spony na
vedenie káblov. Po nainštalovaní svetla do 
postieľky sa uistite, že máte dostatok kábla
na dosiahnutie najbližšej elektrickej zásuvky. 

Použite 2 kusy obojstrannej montážnej pásky
na zadnú stranu osvetlenia postieľky a 2 kusy
na zadnú stranu riadiacej jednotky. 

Prilepte svetlo do postieľky na spodnú stranu
postieľky.
Prilepte riadiacu jednotku na stranu rámu
postieľky, čo najbližšie k dverám, aby bolo
možné okamžite aktivovať snímač pohybu. 

Pomocou priložených (6) svoriek na
usporiadanie káblov veďte kábel mimo zeme.
Spony uchovávajte mimo zeme a mimo
dosahu detí. 

Odobratie 
Ak chcete odstrániť svetlo z postieľky a riadiacu
jednotku, opatrne zasuňte kúsok rybárskej šnúry
alebo zubnej nite medzi postieľku, osvetlenie
postieľky a riadiacu jednotku.
Potom píliacim pohybom odrežte lepidlo z postieľky.
Zotrite a zrolujte zvyšné lepidlo z postieľky, svetla
postieľky a riadiacej jednotky.
Poznámka: Môžete tiež použiť teplo zo sušiča
vlasov na najnižšom stupni, aby ste zmäkčili lepidlo
a uľahčili jeho odstránenie z postieľky. Predtým
odstráňte z postieľky všetku posteľnú bielizeň a 
matrac. 
Likvidácia 
• Výrobok uchovávajte mimo horúcich, vlhkých
oblastí alebo silného slnečného žiarenia a 
zabezpečte, aby sa nenamočil.
•Na konci životného cyklu produktu by ste tento
produkt nemali likvidovať s bežným domovým
odpadom. Odneste tento výrobok na zberné
miesto na recykláciu elektrických a elektronických
zariadení. 
• Niektoré materiály produktu možno opätovne
použiť, ak ich odnesiete na recyklačné miesto.
• Opätovným použitím niektorých dielov alebo
surovín z použitých produktov významne prispievate
k ochrane životného prostredia. Ak potrebujete
ďalšie informácie o zberných miestach vo vašej
oblasti, kontaktujte svoje recyklačné stredisko. 
POUŽÍVATEĽ BY SA NEMAL POKÚŠAŤ O SERVIS 
ALEBO OPRAVU ZARIADENIA CRIB LIGHT. 
VŠETKY SERVISNÉ ÚKONY BY MALI BYŤ 
VYKONANÉ ZÁKAZNÍCKYM SERVISOM. 
DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 
• VENTILÁCIA: NEZABLOKUJTE ventilačné 
otvory. NEUMIESTŇUJTE na posteľ, pohovku,
koberec alebo podobný povrch. NEUMIESTŇUJTE 
do knižnice alebo skrinky, ktorá môže obmedziť
prúdenie vzduchu.
• TEPLO: Zariadenie crib light by malo byť
umiestnené mimo zdrojov tepla, ako sú radiátory,
ohrievače, kachle alebo iné spotrebiče, ktoré
produkujú teplo. Tieto komponenty tiež chráňte pred
priamym slnečným žiarením.
• OCHRANA NAPÁJACIEHO KÁBLA:  Napájací
kábel by mal byť vedený tak, aby sa po ňom
nechodilo alebo aby ho nepricvikli predmety
položené na alebo proti nemu. Venujte zvláštnu
pozornosť káblu pri zástrčke, zásuvke a v mieste,
kde vychádza zo zariadenia crib light.
• Výrobok obsahuje malé časti, pri rozbaľovaní a
skladaní výrobku buďte opatrní.
• Káble predstavujú možné riziko uškrtenia. Káble
uchovávajte mimo dosahu detí: 90 cm. 
Pozor 
1. Toto zariadenie je určené len na používanie
v interiéri. Nepoužívajte vo vlhkých priestoroch,
priamo vystavených vode alebo vonku.
2. Jednotky sa nesmú vystavovať kvapalinám ani
vlhkosti. 
3. Jednotky sa nesmú vystavovať tepelným zdrojom,
ako sú radiátory, sporáky alebo iné zariadenia, ktoré
produkujú teplo.
4. Tento výrobok nie je hračka a má sa uchovávať
mimo dosahu detí. 

VÝSTRAHA 
1. Pred pripojením zariadenia skontrolujte, či
napätie uvedené na adaptéri zodpovedá miestnemu
napätiu.
2. Používajte len adaptér dodaný s týmto
zariadením. 
3. Adaptér ani kábel neupravujte ani nerežte. Môže
to spôsobiť nebezpečnú situáciu.
4. Obalový materiál (plastové vrecká, kartón atď.)
uchovávajte mimo dosahu detí, pretože to nie sú
hračky.
5. Aby ste predišli zásahu elektrickým prúdom,
neotvárajte telo zariadenia Glow Smart svetlo pod
postieľkou.
6. Nikdy neumiestňujte zariadenie Glow Smart svetlo
pod postieľkou dovnútra postieľky alebo detskej
ohrádky dieťaťa.
7. Pred čistením výrobku odpojte napájací kábel.
8. Svetelný zdroj tohto svietidla nie je vymeniteľný;
keď svetelný zdroj dosiahne koniec svojej životnosti,
je potrebné vymeniť celé svietidlo.
9. Vonkajší flexibilný kábel alebo šnúru tohto
svietidla nie je možné vymeniť; ak je kábel
poškodený, svietidlo je potrebné zlikvidovať. 
Vyhlásenie o zhode
Dodržiavanie noriem 
Maxi-Cosi týmto vyhlasuje, že tento Maxi-Cosi Glow
(Maxi-Cosi Glow Smart svetlo pod postieľkou) je
v súlade so základnými požiadavkami a ďalšími
príslušnými ustanoveniami smernice 2014/53/
EÚ.Úplné EÚ vyhlásenie o zhode je k dispozícii na
tejto internetovej adrese: < maxi-cosi.com> 

RF parameter:
Frekvenčné pásmo: 2402-2480 MHz
Maximálny výstupný výkon: 18 dBm 

Vyhlásenie o energetickej účinnosti
Tento výrobok obsahuje svetelný zdroj triedy
energetickej účinnosti<G> 

Elektromagnetické polia
Toto zariadenie Maxi-Cosi Glow (Maxi-Cosi Glow
Smart svetlo pod postieľkou) vyhovuje všetkým
príslušným normám a nariadeniam týkajúcim sa
vystaveniu elektromagnetickým poliam. 
Recyklácia

Tento symbol znamená, že tento výrobok
sa nesmie likvidovať s bežným domovým
odpadom (2012/19/EÚ).
Dodržiavajte pravidlá vašej krajiny
pre separovaný zber elektrických a
elektronických produktov. Správna
likvidácia pomáha predchádzať
negatívnym vplyvom na životné prostredie
a ľudské zdravie. 

Vyhlásenie o zodpovednosti
Na ochranu svojich zákonných práv si pred
používaním tohto výrobku prečítajte pokyny,
vyhlásenia, dôležité upozornenia a bezpečnostné
opatrenia dodávané s výrobkom, aby ste pochopili
svoje zákonné práva, povinnosti a bezpečnostné
opatrenia. V opačnom prípade môže dôjsť k
poškodeniu majetku, ohrozeniu osobnej alebo
nehodám. Spoločnosť Maxi-Cosi si vyhradzuje
právo na aktualizáciu tohto dokumentu. Dbajte
na to, aby ste tento produkt používali v súlade s
návodom a bezpečnostnými pokynmi. 
Záruka 
Spoločnosť Dorel Juvenile Group bezplatne vymení
alebo opraví (podľa svojho uváženia) zariadenie
počas 24 mesiacov od dátumu zakúpenia, ak sa
prejaví porucha vo vyhotovení alebo v materiáloch,
za predpokladu používania v súlade s naším
návodom na používanie. Obráťte sa na oddelenie
starostlivosti o zákazníkov do 24 mesiacov od 
zakúpenia od autorizovaného predajcu. 

BG 
Maxi-Cosi Connected Home 

Първи стъпки 
Изтеглете приложението Maxi-Cosi 
Connected Home, като потърсите Maxi-Cosi
в магазина за приложения. 

Настройка 
1. Преди монтаж, сглобете устройството и проверете
дали функционира. 
2. Поставете USB кабела в адаптера и включете 
адаптера в контакта. Индикаторът на продукта ще 
светне в червено, което показва, че е готово за
свързване с мобилното устройство. 
3. На мобилното си устройство изпълнете 
последователно инструкциите за настройка в 
приложението Maxi-Cosi Connected Home. 
4. Когато продуктът се свърже с мобилното 
устройство, индикаторът ще светне в бяло.
5. Разгледайте характеристиките и 
функционалностите в приложението Maxi-Cosi 
Connected Home. 
Wi-Fi свързване 
Изисква се Wi-Fi интернет връзка с честота 2,4 Ghz
Проверете силата на Wi-Fi сигнала от рутера. 
Нулиране на устройството 
За да се нулира, устройството трябва да бъде
включено към източник на захранване. Натиснете и 
задръжте бутона за захранване за 6 секунди, за да
нулирате устройството. Индикаторът на продукта ще 
светне в червено, когато устройството е нулирано и е
готово за свързване в приложението. 

Съдържание на кутията 

A. Скоби за кабела 
B. Лампа за детско креватче 
C. Контролер 
D. Сензор за движение и околна светлина 
E. Бутон за захранване и нулиране 
F. Захранващ адаптер с USB конектор 
G. Двустранно залепваща монтажна лента 

Характеристики 

Автоматично 
свързване угасване след 

период на 
неактивност 

Детектор за Лесен за 
движение инсталиране и 

настройка 

Wi-Fi и 

Регулиране Може да се 
на цвета и използва и като 
яркостта на LED нощна лампа на 
светлината 1% - възраст между 1 
100% и 2 г. 
Изберете Входна мощност: 
налична сцена DC 5V(±)10% 5V 1A 
или създайте 
своя 

Монтаж върху равна повърхност 
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Почистете желаната монтажна повърхност 
с влажна кърпа, след това подсушете и се
уверете, че няма прах или други остатъци. 

Определете центъра на детското креватче 
и разположете лампата, кабелите и
кабелните скоби. Уверете се, че кабелът
има достатъчно дължина, за да стигнете
до най-близкия електрически контакт, след
като лампата бъде монтирана. 

Поставете 2 броя двустранна монтажна 
лента върху задната част на лампата за 
детско креватче и 2 броя върху задната 
част на контролера. 

Прикрепете лампата към долната страна на 
креватчето. 
Прикрепете контролера отстрани на 
рамката на креватчето, най-близо до
вратата, така че сензорът за движение да
може да бъде активиран незабавно. 

Използвайте включените (6) скоби за
кабела, за да разположите кабела над
земята. 
Пазете скобите далеч от земята и извън 
досег от деца. 

Демонтаж 
За да отстраните лампата и контролера,
внимателно плъзнете парче корда или конец за 
зъби между креватчето, лампата и контролера.
След това с режещо движение отрежете лепящата 
монтажна лента от креватчето. Разтрийте и 
отстранете останалото лепило от креватчето,
лампата и контролера. 
Забележка: Можете също да използвате 
топлината от сешоар на най-ниска степен, за да
омекотите лепилото при отстраняването му от 
креватчето. Преди да направите това, извадете
всички постелки и матрака от креватчето. 
Изхвърляне 
• Дръжте продукта далеч от горещи и влажни 
зони или силна слънчева светлина и не 
позволявайте да се намокри. 
• В края на жизнения му цикъл не трябва да 
изхвърляте продукта с обичайните битови 
отпадъци. Занесете този продукт в събирателен 
пункт за рециклиране на електрическо и 
електронно оборудване. 
of electrical and electronic equipment.
• По този начин някои от материалите на продукта 
могат да бъдат използвани повторно. 
• Чрез повторната употреба на някои части или 
суровини от използвани продукти вие давате 
важен принос за опазването на околната 
среда. Моля, свържете се с вашия център за
рециклиране, в случай че имате нужда от повече
информация за пунктовете за събиране във вашия 
район. 
ПОТРЕБИТЕЛЯТ НЕ ТРЯБВА ДА СЕ ОПИТВА 
ДА РЕМОНТИРА ЛАМПАТА ЗА ДЕТСКО 
КРЕВАТЧЕ. ЦЯЛОТО ОБСЛУЖВАНЕ ТРЯБВА 
ДА СЕ АДРЕСИРА КЪМ ОТДЕЛА ЗА ГРИЖА ЗА 
ПОТРЕБИТЕЛИТЕ. 
ВАЖНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ 
• ВЕНТИЛАЦИЯ: НЕ блокирайте вентилационните 
отвори. НЕ поставяйте уреда върху легло, диван,
килим или подобни повърхности. НЕ поставяйте 
уреда в шкаф или етажерка, тъй като това може
да възпрепятства въздушния поток. 
• ТОПЛИНА: Лампата за креватче трябва да бъде 
разположена далеч от източници на топлина 
като радиатори, отвори на централно отопление,
печки или други уреди, които произвеждат
топлина. Също така пазете компонентите от пряка 
слънчева светлина. 
• ЗАЩИТА НА ЗАХРАНВАЩИЯ КАБЕЛ: 
Захранващият кабел трябва да бъде прокаран 
така, че да не е вероятно да бъде настъпван или
прищипан от предмети, поставени върху или до
него. Обърнете специално внимание на кабела 
при щепсела, контакта и в точката, в която излиза
от лампата за креватчето. 
• Продуктът съдържа малки части, поради което
внимавайте при разопаковането и сглобяването 
на продукта. 
• Кабелите представляват потенциална опасност 
от удушаване. Пазете кабелите извън досег с 
деца: 90 cm. 
Внимание 
1. Това устройство е предназначено само за 
употреба на закрито. Не използвайте в мокри 
помещения и на открито. 
2. Устройствата не трябва да бъдат изложени на 
течности или влага. 
3. Устройствата не трябва да бъдат изложени на 
директни източници на топлина, като радиатори,
печки или друга апаратура, която произвежда
топлина. 
4. Този продукт не е играчка и трябва да се 
съхранява на място, недостъпно за деца. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
1. Преди да свържете устройството, проверете
дали напрежението, посочено на адаптера,
съответства на местното мрежово напрежение. 
2. Използвайте само адаптера, доставен с
продукта. 
3. Не модифицирайте и не отрязвайте която и да 
е част от адаптера или кабела му. Това може да 
доведе до опасна ситуация. 
4. Дръжте опаковъчните материали (найлонови
торбички, картонени дъски и др.) на място,
недостъпно за деца, тъй като това не са играчки.
5. За да предотвратите токов удар, не отваряйте
корпуса на лампата Glow Smart за под детско 
креватче. 
6. Никога не поставяйте лампата Glow Smart 
за под детско креватче в бебешкото легло или 
кошарата за игра. 
7. Изваждайте захранващия кабел, преди да
почиствате продукта. 
8. Източникът на светлина на това осветително 
тяло не е заменяем. Когато светлинният източник 
достигне края на живота си, цялото осветително
тяло трябва да се смени. 
9. Външният гъвкав кабел на това осветително 
тяло не може да бъде заменен. Ако кабелът 
се повреди, осветителното тяло става
неизползваемо. 
Декларация за съответствие 
Съответствие със стандартите 
С настоящото Maxi-Cosi декларира, че тази лампа
Maxi-Cosi Glow (лампа Maxi-Cosi Glow Smart за
под детско креватче) е в съответствие с основните
изисквания и други приложими разпоредби на 
Директива 2014/53/ЕС.Пълният текст на ДОК на
ЕС е достъпен на следния интернет адрес:< maxi-
cosi.com> 

Радиочестота: 
Честотен обхват: 2402 - 2480 MHz 
Максимална изходна мощност: 18 dBm 

Декларация за енергийна ефективност 
Този продукт съдържа източник на светлина от 
клас на енергийна ефективност<G> 

Електромагнитно поле 
Лампата Maxi-Cosi Glow (лампа Maxi-Cosi Glow
Smart за под детско креватче) отговаря на всички
приложими стандарти и разпоредби относно 
излагането на електромагнитни полета. 
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Рециклиране 
Този символ означава, че продуктът не
трябва да се изхвърля с обикновените 
битови отпадъци (2012/19/ЕС).
Следвайте правилата на вашата страна 
за разделно събиране на електрически 
и електронни продукти. Правилното 
изхвърляне помага за предотвратяване 
на негативни последици за околната 
среда и човешкото здраве. 

Отказ от отговорност 
За да защитите законните си права, моля,
преди да използвате този продукт, да прочетете
инструкциите, отказа от отговорност, важните
забележки и предпазните мерки, предоставени
с този продукт, с цел по-доброто им разбиране.
В противен случай това може да доведе до 
имуществени щети, до рискове за личната
безопасност или до инциденти. Maxi-Cosi си 
запазва правото да актуализира този документ. 
Моля, проверете дали използвате този продукт в
съответствие с останалите инструкции и тези за 
безопасност. 
Гаранция 
Dorel Juvenile Group ще замени или ремонтира
(по свой избор) уреда ви безплатно до 24 месеца
от датата на покупката, ако е налице дефект в
изработката или материалите, при условие че
същият е използван при нормални условия и 
в съответствие с ръководството за употреба. 
Свържете се с отдела за грижа за потребителите 
в рамките на 24 месеца след покупката от 
оторизиран търговец. 

HU 
Maxi-Cosi Connected Home 

Bevezetés 
Töltse le a Maxi-Cosi Connected Home appot
úgy, hogy rákeres a Maxi-Cosi névre az app-
áruházban. 

Telepítés
1. Összeszerelés előtt párosítsa az eszközt, és próbálja
ki, hogy működik-e
2. Helyezze be az USB-kábelt az adapterbe, és dugja
be az adapter a fali aljzatba. A bölcsőlámpa piros
fénnyel világít, jelezve, hogy készen áll a párosításhoz.
3. Telepítse mobilkészülékére, ehhez kövesse lépésről
lépésre a Maxi-Cosi Connected Home app utasításait.
4. Miután párosította, a bölcsőlámpa fehér fénnyel
világít.
5. Fedezze fel a Maxi-Cosi Connected Home app
funkcióit és működését. 
Wi-Fi csatlakoztatás 
2,4 Ghz-es Wi-Fi internetkapcsolat szükséges.
Ellenőrizze a router által biztosított Wi-Fi jelerősséget. 
A készülék visszaállításához 
A visszaállításhoz a készüléket be kell dugni az
áramforrásba. Nyomja meg és 6 másodpercig
tartsa lenyomva a bekapcsológombot a készülék
visszaállításához. A bölcsőlámpa piros fénnyel világít,
amikor a készülék visszaállítódik és készen áll a 
párosításra az appban. 

A dobozban 

A. Kábelirányító kapcsok
B. Bölcsőlámpa
C. Vezérlő 
D. Mozgás és környezeti fény érzékelők
E. Bekapcsoló és visszaállító gomb
F. USB áramadapter
G. Kétoldalas szerelőszalag 

Funkciók 

WiFi és Automatikus 
csatlakoztatás tompítás inaktív

időszakok után 

Mozgásérzékelés Egyszerűen
beállítható és 
felszerelhető 

Állítható színű Éjjeli lámpaként
LED és fényerő is használható 
1%-100% gyerekágynál 

Válasszon Tápbemenet:
jelenetet a DC 5V(±)10% 5V 1A 
meglévőkből
vagy hozza létre
sajátját 

Egyenes felületre szerelés 

1 

2 

Nedves ronggyal törölje le a kívánt szerelési
felületet, majd szárítsa meg, megbizonyosodva,
hogy nincs rajta por vagy egyéb visszamaradt 
anyag. 

Határozza meg a bölcső középpontját, és
fektesse le a bölcsőlámpa kábeleit, és a
kábelirányító kapcsokat. Győződjön meg, hogy
a kábel elég hosszú, hogy elérje a legközelebbi
elektromos aljzatot a bölcsőlámpa felszerelése
után. 

4 

3 Tegyen 2 darab kétoldalas szerelőszalagot
a bölcsőlámpa hátára, és 2 darabot a
vezérlőegység hátára. 

Ragassza a bölcsőlámpát a bölcső alsó
oldalára. 
Ragassza a vezérlőegységet a bölcsőkeret
oldalához, a lehető legközelebb az
ajtónyíláshoz, hogy a mozgásérzékelő könnyen
aktiválódhasson. 

5 Használja a mellékelt kábelirányító kapcsokat
(6), hogy távol tartsa a kábelt a padlótól.
Tartsa távol a kapcsokat a padlótól és a
gyermekektől elzárva. 

Eltávolítás 
A bölcsőfény és a vezérlőegység eltávolításához
óvatosan csúsztasson be egy darab horgászzsineget
vagy fogselymet a bölcső, a bölcsőlámpa és a
vezérlőegység közé.
Majd fűrészelő mozgással vágja le a ragasztót
a bölcsőről. Dörzsölje le a maradék ragasztót a
bölcsőről, a bölcsőlámpáról és a vezérlőegységről.
Megjegyzés: A hajszárító meleg levegőjét is 

használhatja a legalacsonyabb beállításon, hogy
meglágyítsa vele a ragasztót, segítve annak
eltávolítását a bölcsőről. Mielőtt ezt tenné, távolítson el
minden ágyneműt és a matracot a bölcsőből. 
Ártalmatlanítás 
• Tartsa távol a terméket a melegtől, nedves
területektől vagy az erős napfénytől, és ne hagyja,
hogy megnedvesedjen.
• A termék életciklusa végén ne dobja a terméket
a háztartási hulladék közé. Vigye el a terméket
az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékgyűjtő központjába.
• A termék néhány anyaga újrahasznosítható, ha elviszi
egy újrahasznosító pontba.
• Használt termékek néhány alkatrészének vagy
nyersanyagának újrahasznosításával jelentősen
hozzájárul a környezet védelméhez. Kérjük, forduljon
az újrahasznosító központhoz, amennyiben további
tájékoztatásra van szüksége az Ön közelében található
újrahasznosító pontokról. 
A FELHASZNÁLÓNAK NEM SZABAD 
MEGKÍSÉRELNIE A BÖLCSŐLÁMPA 
SZERVIZELÉSÉT VAGY JAVÍTÁSÁT. MINDEN 
SZERVIZELÉSSEL AZ ÜGYFÉLSZOLGÁLATHOZ 
KELL FORDULNI. 
FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK 
• SZELLŐZTETÉS: NE zárja el a szellőzőnyílásokat.
NE helyezze ágyra, kanapéra, pokrócra vagy hasonló
felületre. NE helyezze könyvespolcra vagy szekrénybe,
ami akadályozhatja a légáramlást
• HŐ:A bölcsőlámpát hőforrásoktól, például
hősugárzó, fűtőnyílástól, tűzhelytől vagy egyéb hőt
termelő készülékektől távol kell elhelyezni. Ezeket a
részegységeket a közvetlen napfénytől is védje.
• TÁPKÁBEL VÉDELME: A tápkábel úgy kell vezetni,
hogy lehetőleg senki se léphessen rá, illetve ne csípjék
be ráhelyezett vagy nekitámasztott tárgyak. Szenteljen
különleges figyelmet a kábelnek a dugasznál, a
kényelmi csatlakozóaljzatnál és annál a pontnál, ahol
az kilép a bölcsőlámpából.
• A termék apró alkatrészeket tartalmaz, óvatosan
csomagolja ki és szerelje össze a terméket.
• A vezetékek potenciális fulladásveszélyt jelentenek.
A kábeleket tartsa távol a gyermekektől. 90 cm. 
Vigyázat
1. Ezt az eszközt csak beltéri használatra tervezték. Ne 
használja nedves helyeken, víznek közvetlenül kitéve
vagy a szabadban.
2. A készüléket ne tegye ki folyadéknak vagy
nedvességnek.
3. A készüléket ne tegye ki közvetlen hőforrások, pl.
hősugárzók, kályhák vagy más hőt fejlesztő készülékek
hatásának. 
4. Ez a termék nem játék, és gyerekektől távol kell
tartani. 

FIGYELMEZTETÉS 
1. Az eszköz csatlakoztatása előtt ellenőrizze, hogy
az adapteren kijelzett feszültség megfelel-e a helyi
áramforrás feszültségének.
2. Csak a termékhez mellékelt adaptert használja.
3. Ne módosítsa az adaptert vagy ne rövidítse le a
vezetékét. Ezzel veszélyes helyzetet teremthet.
4. A csomagolóanyagot (műanyag tasakokat,
kartonpapírt stb.) tartsa távol a gyerekektől, mert ezek
nem játékszerek.
5. Az áramütés elkerülése érdekében ne nyissa ki a
Glow Smart a bölcsőlámpa alatt burkolatát.
6. Soha ne tegye a Glow Smart a bölcsőlámpa alatt
terméket a gyermek ágyába vagy járókájába.
7. A termék tisztítása előtt távolítsa el a tápkábelt.
8. Ennek a világítótestnek a fényforrása nem
cserélhető; amikor a fényforrás élettartama végéhez ér,
a teljes világítótestet ki kell cserélni.
9. A világítótest külső hajlékony kábele vagy
csatlakozózsinórja nem cserélhető; ha a kábel
megsérül, a világítótestet meg kell semmisíteni 
Megfelelőségi nyilatkozat
Szabványoknak való megfelelőség
A Maxi-Cosi ezennel kijelenti, hogy ez a Maxi-Cosi
Glow (Maxi-Cosi Glow Smart a bölcsőlámpa alatt)
megfelel az 2014/53/EU irányelvben foglalt alapvető
követelményeknek és egyéb vonatkozó előírásoknak.
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege
elérhető a következő internetes címen: < maxi-cosi. 
com> 

RF-paraméter:
Frekvenciasáv: 2402-2480 MHz 
Maximális kimeneti teljesítmény: 18 dBm 

Energiahatékonysági nyilatkozat
Ez a termék <G>. osztályú energiahatékonysági
fényforrást tartalmaz. 
Elektromágneses mező
Ez a Maxi-Cosi Glow (Maxi-Cosi Glow Smart a
bölcsőlámpa alatt) megfelel az elektromágneses
mezőknek való kitettségre vonatkozó összes
szabványnak és szabályozásnak. 
Újrahasznosítás

Ez a szimbólum azt jelenti, hogy ezt a
terméket nem szabad a többi háztartási 
hulladékkal együtt ártalmatlanítani (2012/19/
EU).
Kövesse országának az elektromos
és elektronikus termékek külön történő 
gyűjtésére vonatkozó szabályait. A helyes
ártalmatlanítás segít megelőzni a negatív a
környezetet és az emberek egészségét érintő
negatív következményeket. 

Lemondás 
Az Ön törvényes jogai védelme érdekében kérjük,
hogy használat előtt olvassa el a termékhez mellékelt
utasítást, a lemondásokat, a fontos megjegyzéseket
és biztonsági utasításokat, hogy megértse a saját
jogait, felelősségeit és a biztonsági óvintézkedéseket.
Ellenkező esetben anyagi kár, személyi sérülés
veszélye vagy balesetek előfordulása lehetséges.
A Maxi-Cosi fenntartja a jogot a jelen dokumentum
frissítésére. A terméket csak az utasításokkal és a 
biztonsági előírásokkal összhangban használja. 
Jótállás 
A Dorel Juvenile Group (saját belátása szerint)
kicseréli vagy megjavítja az Ön készülékét
ingyenesen a vásárlás dátumától számított 24
hónapon belül, ha a készüléknél gyártási vagy
anyaghiba fordul elő, szokásos feltételek mellett és
felhasználói kézikönyvünkkel összhangban történő
használat esetén. Hivatalos viszonteladótól történt 
vásárlást követően 24 hónapon belül forduljon
Ügyfélszolgálatunkhoz. 

SL 
Maxi-Cosi Connected Home 

Začetek uporabe
Prenesite aplikacijo Maxi-Cosi Connected
Home tako, da v trgovini z aplikacijami
poiščete Maxi-Cosi. 

Nastavitev 
1. Pred montažo napravo seznanite in preizkusite njeno
delovanje
2. Vstavite kabel USB v adapter in adapter vtaknite
v stensko vtičnico. Lučka za otroško posteljico bo
zasvetila rdeče, kar pomeni, da je pripravljena za
seznanjanje.
3. Na svoji mobilni napravi sledite navodilom po korakih
v aplikaciji Maxi-Cosi Connected Home za nastavitev.
4. Ko je seznanjena, bo lučka za otroško posteljico
zasvetila belo. 
5. Raziščite funkcije in delovanje v aplikaciji Maxi-Cosi
Connected Home. 
Wi-Fi povezljivost
Potrebna je internetna povezava 2,4 Ghz Wi-Fi.
Preverite moč signala Wi-Fi vašega usmerjevalnika. 
Za ponastavitev naprave
Za ponastavitev mora biti naprava priključena na vir
napajanja. Pritisnite in držite gumb za vklop 6 sekund,
da ponastavite napravo. Lučka za otroško posteljico
bo zasvetila rdeče, ko je naprava ponastavljena in
pripravljena za seznanjanje v aplikaciji. 

V škatli 
A. Sponke za upravljanje kablov
B. Lučka za otroško posteljico
C. Krmilnik 
D. Senzor gibanja in okoljske svetlobe
E. Gumb za vklop in ponastavitev
F. USB napajalnik
G. Dvostranski montažni trak 

Lastnosti 

Wi-Fi in Samodejna
povezljivost zatemnitev 

po obdobju
nedejavnosti 

Zaznavanje Enostavna 
gibanja nastavitev in 

namestitev 

Nastavljiva Uporabljajte
barva in svetlost tudi za otroško 
LED-luči posteljo kot 
1–100 % nočno lučko 

Izberite trenutno Napajanje: 
sliko ali ustvarite DC 5V(±)10% 5V 1A 
svojo 

Montaža na ravno površino 

1 Želeno montažno površino očistite z vlažno
krpo, nato posušite, pri čemer pazite, da ni več
prahu oz. drugih ostankov. 

2 
Določite sredino posteljice in položite luč
za otroško posteljico, kable in sponke za
upravljanje kablov. Prepričajte se, da bo dovolj
kabla, da dosežete najbližjo električno vtičnico,
ko je lučka za otroško posteljico nameščena. 

3 Na zadnjo stran lučke za otroško posteljico
nanesite 2 kosa dvostranskega montažnega
traku in 2 kosa na zadnjo stran krmilne enote. 

4 
Prilepite lučko za otroško posteljico na spodnjo
stran posteljice.
Krmilno enoto pritrdite na stran okvirja otroške
posteljice, najbližje vratom, tako da se lahko
senzor gibanja takoj aktivira. 

5 Uporabite priložene (6) sponke za upravljanje
kablov, da kabel ne bo na tleh.
Sponke hranite stran od tal in izven dosega
otrok. 

Odstranitev 
Če želite odstraniti lučko za otroško posteljico in
krmilno enoto, previdno potisnite kos ribiške vrvice ali
zobne nitke med posteljico, lučko za otroško posteljico
in krmilno enoto. 
Nato z žaganjem odrežite lepilo s posteljice. Preostalo
lepilo zdrgnite z otroške posteljice, lučke za otroško
posteljico in krmilne enote.
Opomba: Uporabite lahko tudi sušilnik za lase na
najnižji nastavitvi, da zmehčate lepilo in so tako
pomagate pri odstranjevanju s posteljice. Preden
to storite, odstranite vso posteljnino in vzmetnico iz
posteljice. 
Odstranjevanje med odpadke
• Izdelek hranite stran od vročih, vlažnih območij ali
močne sončne svetlobe in ne dovolite, da se zmoči.
• Po koncu življenjske dobe tega izdelka ne smete
odvreči med običajne gospodinjske odpadke. Ta izdelek 
odnesite na zbirno mesto za recikliranje električne in
elektronske opreme.
• Nekatere materiale izdelka je mogoče ponovno
uporabiti, če jih odnesete na mesto recikliranja.
• S ponovno uporabo nekaterih delov ali surovin iz
rabljenih izdelkov pomembno prispevate k varovanju
okolja. Če potrebujete več informacij o zbirnih mestih
na vašem območju, se obrnite na vaš center za
recikliranje. 
UPORABNIK NE SME POSKUŠATI SERVISIRATI ALI 
POPRAVITI LUČKE ZA OTROŠKO POSTELJICO. VSO 
SERVISIRANJE OPRAVLJA IZKLJUČNO SLUŽBA ZA 
POMOČ STRANKAM. 
POMEMBNA VARNOSTNA OPOZORILA 
• ZRAČENJE: NE blokirajte prezračevalnih odprtin. NE 
postavljajte na posteljo, kavč, preprogo ali podobno
površino. NE postavljajte v knjižno omaro ali omaro, ki
bi lahko omejila pretok zraka.
• TOPLOTA: Lučka za otroško posteljico naj bo
nameščena stran od virov toplote, kot so radiatorji,
grelniki, peči ali druge naprave, ki proizvajajo toploto.
Prav tako hranite te komponente stran od neposredne
sončne svetlobe. 
• ZAŠČITA NAPAJALNEGA KABLA: Napajalni kabel 
mora biti položen tako, da ni možnosti, da bi po njem
hodili ali ga stisnili predmeti, ki so na ali ob njem.
Bodite še posebej pozorni na kabel pri vtiču, vtičnici in 

na mestu, kjer izstopa iz lučke za otroško posteljico.
• Izdelek vsebuje majhne dele, zato bodite previdni
pri odstranjevanju izdelka iz embalaže in sestavljanju
izdelka. 
• Kabli predstavljajo potencialno nevarnost zadušitve.
Kable hranite izven dosega otrok: 90 cm. 
Pozor 
1. Ta naprava je zasnovana samo za uporabo v
notranjih prostorih. Ne uporabljajte na mokrih mestih,
neposredno izpostavljenih vodi ali na prostem.
2. Enote ne smejo biti izpostavljene tekočinam ali vlagi.
3. Enote ne smejo biti izpostavljene neposrednim virom
toplote, kot so radiatorji, peči ali druge naprave, ki
proizvajajo toploto.
4. Ta izdelek ni igrača in ga je treba hraniti izven
dosega otrok. 

OPOZORILO 
1. Preden priključite napravo, preverite, ali napetost,
navedena na adapterju, ustreza lokalni napetosti
omrežja.
2. Uporabljajte samo adapter, ki je priložen izdelku.
3. Ne spreminjajte ali odrežite nobenega dela
adapterja ali kabla. To lahko vodi do nevarne situacije.
4. Embalažo (plastične vrečke, karton itd.) hranite
izven dosega otrok, saj to niso igrače.
5. Da bi preprečili električni udar, ne odpirajte ohišja
lučke Glow Smart za pod posteljico.
6. Lučko Glow Smart za pod posteljico nikoli ne
postavljajte v otroško posteljico ali stajico.
7. Pred čiščenjem izdelka odstranite napajalni kabel.
8. Svetlobnega vira te svetilke ni mogoče zamenjati; ko
svetlobni vir doseže konec življenjske dobe, je treba
zamenjati celotno svetilko.
9. Zunanjega gibljivega kabla ali kabla te svetilke ni
mogoče zamenjati; če je kabel poškodovan, je treba
svetilko uničiti 
Izjava o skladnosti
Skladnost s standardi 
Maxi-Cosi s tem izjavlja, da je ta lučka Maxi-Cosi
Glow (Maxi-Cosi lučka Glow Smart za pod posteljico)
v skladu z bistvenimi zahtevami in drugimi ustreznimi
določbami Direktive 2014/53/EU,Celotno besedilo
izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem
spletnem naslovu:< maxi-cosi.com> 

RF parameter:
Frekvenčni pas: 2402–2480 MHz
Največja izhodna moč: 18 dBm 

Izjava o energetski učinkovitosti
Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske
učinkovitosti<G> 

Elektromagnetno polje
Ta lučka Maxi-Cosi Glow (Maxi-Cosi lučka Glow
Smart za pod posteljico) je v skladu z vsemi
veljavnimi standardi in predpisi glede izpostavljenosti
elektromagnetnim poljem. 
Recikliranje

Ta simbol pomeni, da tega izdelka ne smete
odvreči med običajne gospodinjske odpadke
(2012/19/EU).
Upoštevajte pravila vaše države za ločeno
zbiranje električnih in elektronskih izdelkov.
Pravilno odstranjevanje pomaga preprečiti
negativne posledice za okolje in zdravje ljudi. 

Izjava o omejitvi odgovornosti
Za zaščito svojih zakonskih pravic pred uporabo
izdelka preberite navodila, omejitve odgovornosti,
pomembna obvestila in varnostna navodila, priložena
temu izdelku, da boste razumeli svoje zakonske
pravice, odgovornosti in varnostne ukrepe. V
nasprotnem primeru lahko pride do materialne škode,
ogrožanja osebne varnosti ali nesreč. Maxi-Cosi si
pridržuje pravico do posodobitve tega dokumenta.
Prepričajte se, da izdelek uporabljate v skladu z
navodili in varnostnimi opozorili. 
Garancija
Skupina Dorel Juvenile bo brezplačno zamenjala ali
popravila (po naši izbiri) vašo napravo do 24 mesecev
od datuma nakupa, če je bila pomanjkljivo izdelana ali
ima materialne poškodbe, v kolikor se je uporabljala
pod običajnimi pogoji in v skladu z našimi navodili za
uporabo. V 24 mesecih po nakupu pri pooblaščenem
prodajalcu se obrnite na službo za pomoč strankam. 

ET 
Maxi-Cosi Connected Home 

Alustamiseks 
Laadige alla rakendus Maxi-Cosi Connected 
Home, leides Maxi-Cosi App Store’ist. 

Seadistamine 
1. Enne paigaldamist siduge seade ja katsetage selle 
funktsionaalsust. 
2. Sisestage USB-kaabel adapterisse ja ühendage adapter 
seinakontakti. Hällivalgustus hakkab punaselt põlema, 
näidates, et see on sidumiseks valmis. 
3. Järgige seadistamiseks oma mobiilseadmes rakenduse 
Maxi-Cosi Connected Home samm-sammult juhiseid. 
4. Pärast sidumist hakkab hällivalgustus põlema valgena. 
5. Tutvuge Maxi-Cosi funktsioonide ja võimalustega, vt 
Maxi-Cosi Connected Home rakendust. 

WiFi-ühendus 
Nõutav on 2,4 GHz WiFi-internetiühendus. 
Kontrollige ruuteri Wi-Fi signaali tugevust. 

Seadme lähtestamine 
Lähtestamiseks peab seade olema toiteallikaga 
ühendatud. Seadme lähtestamiseks vajutage ja hoidke 
toitenuppu 6 sekundit all. Hällivalgustus põleb punaselt, 
kui seade lähtestatakse ja on rakenduses sidumiseks 
valmis. 

Komplektis 

A. Juhtmeklambrid 
B. Hällivalgustus 
C. Juhtelement 
D. Liikumise ja ümbritseva valguse andur 
E. Toite ja lähtestamise nupp 
F. USB toiteadapter 
G. Kahepoolne kinnitusteip 

Funktsioonid 

WiFi ja Automaatne 
ühenduvus hämardamine 

pärast
mitteaktiivsuse 
perioodi 

Liikumise Lihtne seadistada 
tuvastamine ja paigaldada 
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Reguleeritav Saab kasutada 
LED-värv ja väikelapse voodil
eredus 1–100% öötulena 

Valige stseen Voolusisend: 
või looge see ise DC 5V(±)10% 5V 1A 

Tasasele pinnale paigaldamine 

4 

2 

5 

3 

1 Puhastage soovitud paigalduspinda niiske lapiga, 
seejärel kuivatage, veendudes, et puuduks tolm ja 
muud jäägid. 

Tehke kindlaks hälli keskosa ja pange paika 
hällivalgustus, juhtmed ja juhtmeklambrid. 
Veenduge, et pärast hällivalgustuse paigaldamist 
oleks piisavalt juhet lähimasse pistikupessa 
ulatumiseks. 

Pange 2 tk kahepoolset paigaldusteipi 
hällivalgustuse tagaküljele ja 2 tk juhtseadme 
taha. 

Pange hällivalgustus hälli alumisele küljele. 
Kinnitage juhtseade võreraami küljele, mis on 
uksele lähim nii, et liikumisandur saaks koheselt 
aktiveeruda. 

Kasutage kaasasolevaid (6) juhtmeklambreid, et 
hoida juhe maapinnast eemal. 
Hoidke klambrid maapinnast eemal ja lastele 
kättesaamatus kohas. 

Eemaldamine 
Hällivalgustuse ja juhtseadme eemaldamiseks libistage 
ettevaatlikult tükike õngenööri või hambaniiti hälli, 
hällivalgustuse ja juhtseadme vahele. 
Edasi-tagasi liigutuste abil eemaldage liim hälli küljest. 
Hõõruge ja rullige allesjäänud liim hälli, hällivalgustuse ja 
juhtseadme küljest maha. 
Märkus! Võite kasutada ka madalaimal kuumuse 
seadistusel olevat fööni, et aidata liimil pehmeneda ja 
seda võrevoodi küljest eemaldada. Enne seda eemaldage 
võrevoodist kogu voodipesu ja madrats. 

Kõrvaldamine 
• Hoidke toodet eemal kuumadest ja niisketest kohtadest 
või tugevast päikesevalgusest ning ärge laske sellel 
märjaks saada. 
• Toote eluea lõpus ei tohi visata seda toodet tavaliste 
olmejäätmete hulka. Viige see toode elektri- ja 
elektroonikaseadmete kogumispunkti. 
• Mõnda toote materjali saab taaskasutada, kui viite need 
ümbertöötlemispunkti. 
• Kasutades kasutatud toodete mõningaid osi või 
tooraineid, annate olulise panuse keskkonnakaitsesse. Kui 
vajate oma piirkonna kogumispunktide kohta lisateavet, 
võtke ühendust oma taaskasutuskeskusega. 

KASUTAJA EI TOHI HÄLLIVALGUSTUST ISE HOOLDADA 
EGA PARANDADA. KÕIK HOOLDUSED TULEB TEHA 
HOOLDUSKESKUSES. 
OLULISED OHUTUSJUHISED 
• VENTILATSIOON. ÄRGE blokeerige ventilatsiooniavasid. 
ÄRGE asetage voodile, diivanile, vaibale ega sarnasele 
pinnale. ÄRGE asetage raamaturiiulisse või kappi, mis võib 
õhuvoolu piirata. 
• KUUMUS: Hällivalgusti peaks asuma eemal 
soojusallikatest, nagu radiaatorid, puhurid, ahjud või muud 
soojust tootvad seadmed. Samuti hoidke komponente 
eemal otsesest päikesevalgusest. 
• TOITEJUHTME KAITSE: Toitejuhe tuleb suunata nii, et 
sellele ei saaks peale astuda või seda mingil viisil muljuda. 
Pöörake erilist tähelepanu juhtmele pistikuühenduses ja 
kohas, kus see hällivalgustusest väljub. 
• Toode sisaldab väikeseid osi – olge toote lahtipakkimisel 
ja kokkupanemisel ettevaatlik. 
• Juhtmed kujutavad endast potentsiaalset 
kägistamisohtu. Hoidke juhtmed lastele kättesaamatus 
kohas: 90 cm. 

Ettevaatust! 
1.See seade on mõeldud ainult siseruumides 
kasutamiseks. Ärge kasutage niisketes kohtades, otseses 
kokkupuutes veega ega väljas. 
2. Seadmed ei tohi puutuda kokku vihma ega niiskusega. 
3. Seadmeid ei tohi kokku puutuda otseste 
soojusallikatega, nagu radiaatorid, ahjud või muud soojust 
tekitavad seadmed. 
4. See toode ei ole mänguasi ja seda tuleb hoida lastele 
kättesaamatus kohas. 

HOIATUS! 
1. Enne seadme ühendamist kontrollige, kas adapterile 
märgitud pinge vastab kohalikule põhipingele. 
2. Kasutage ainult tootega kaasasolevat adapterit.
3. Ärge muutke ega lõigake ära adapteri või selle juhtme 
ühtegi osa. See võib põhjustada ohtliku olukorra. 
4. Hoidke pakkematerjal (kilekotid, kartong jne) laste 
käeulatusest väljas, kuna need ei ole mänguasjad. 
5. Elektrilöögi vältimiseks ärge avage Glow Smart 
hällialuse valgustuse korpust.
6. Ärge kunagi pange Glow Smart hällialust valgustust 
beebi voodisse või mänguaeda. 
7. Enne toote puhastamist eemaldage toitejuhe. 
8. Selle valgusti valgusallikas ei ole vahetatav. Kui 
valgusallika eluiga jõuab lõpule, tuleb kogu valgusti välja 
vahetada. 
9. Selle valgusti välist painduvat kaablit või juhet ei 
saa asendada. Kui juhe on kahjustatud, tuleb valgusti 
hävitada. 

VASTAVUSDEKLARATSIOON 
Vastavus standarditele 
Maxi-Cosi kinnitab käesolevaga, et see Maxi-Cosi Glow 
(Maxi-Cosi Glow Smart hällialune valgustus) vastab 
direktiivi 2014/53/EL olulistele nõuetele ja muudele 
asjakohastele sätetele.ELi vastavusdeklaratsiooni täielik 
tekst on kättesaadav järgmisel internetiaadressil: < maxi-
cosi.com> 

RF-parameeter: 
Sagedusriba: 2402–2480 MHz 
Max väljundvõimsus: 18 dBm 

Energiatõhususe avaldus 
See toode sisaldab energiatõhususe klassi <G> 
valgusallikat 

Elektromagnetväli 
Maxi-Cosi Glow (Maxi-Cosi Glow Smart hällialune 
valgustus) vastab kõikidele kohaldatavatele 
elektromagnetväljadega kokkupuudet käsitlevatele 
standarditele ja eeskirjadele. 

Taaskasutus 
See sümbol tähendab, et seda toodet ei tohi 
visata tavaliste olmejäätmete hulka (2012/19/ 
EL) . 
Järgige oma riigi elektri- ja elektroonikatoodete 
eraldi kogumise eeskirju. Õige kõrvaldamine 
aitab vältida negatiivseid tagajärgi keskkonnale 
ja inimeste tervisele. 

Vastutuse välistamine 
Oma seaduslike õiguste kaitseks lugege palun juhiseid, 
vastutusest lahtiütlemisi, olulisi teadaandeid ja käesoleva 
tootega seotud ohutuselemente enne selle toote 
kasutamist, et mõista oma seaduslikke õigusi, kohustusi 
ja ohutusabinõusid. Vastasel juhul võib see põhjustada 
varalist kahju, isiklikke ohutusriske või õnnetusi. Maxi-Cosi 
jätab endale õiguse seda dokumenti ajakohastada. Palun 
veenduge, et kasutate seda toodet vastavalt juhistele ja 
ohutusjuhistele. 

Garantii 
Dorel Younger Group asendab või remondib (meie valikul) 
teie seade tasuta 24 kuu jooksul alates  ostukuupäevast 
seademe on tootmis- või materjalidefektide korral, kui 
seadet on kasutatud normaalsetes tingimustes. Võtke 
ühendust klienditeenindusega 24 kuu jooksul pärast 
volitatud jaemüüjalt ostu sooritamist. 

CS 
Maxi-Cosi Connected Home 

Začínáme 
Stáhněte si aplikaci Maxi-Cosi Connected
Home vyhledáním Maxi-Cosi v obchodě s
aplikacemi. 

Nastavení 
1. Před montáží zařízení spárujte a vyzkoušejte jeho
funkčnost 
2. Vložte kabel USB do adaptéru a zapojte adaptér
do zásuvky. Dětská postýlka se rozsvítí červeně, což
znamená, že je připravena ke spárování.
3. Na Vašem mobilním zařízení postupujte krok za
krokem podle pokynů pro nastavení v aplikaci Maxi-
Cosi Connected Home. 
4. Po spárování bude světlo pro dětskou postýlku svítit
teplou bílou barvou.
5. V aplikaci Maxi-Cosi Connected Home prozkoumejte
funkce a vlastnosti. 
WiFi konektivita 
Je vyžadováno Wi-Fi 2,4 GHz připojení k internetu.
Zkontrolujte sílu signálu Wi-Fi ze směrovače. 
Resetování zařízení 
Pro resetování musí být zařízení připojeno ke zdroji
napájení. Stiskněte a podržte tlačítko napájení po dobu
6 sekund, abyste zařízení resetovali. Když je zařízení
resetováno a připraveno ke spárování v aplikaci,
rozsvítí se světlo postýlky červeně. 

Součást balení 
A. Svorky pro uložení kabelů
B. Světlo pro dětskou postýlku
C. Ovladač 
D. Senzor pohybu a okolního světla
E. Tlačítko napájení a resetování
F. Napájecí adaptér USB
G. Oboustranná montážní páska 

Vlastnosti 

WiFi a Automatické 
konektivita stmívání po určité

době nečinnosti 

Detekce pohybu Jednoduché 
nastavení a 
instalace 

Nastavitelná Použití také 
barva a jas LED na posteli pro
1-100 % batolata jako

noční světlo 

Vyberte si Vstupní napájení: 
přítomnou scénu DC 5V(±)10% 5V 1A 
nebo si vytvořte
vlastní 

Montáž na plochý povrch 

1 Požadovanou montážní plochu očistěte vlhkým
hadříkem a poté ji osušte, aby na ní nezůstal
prach ani jiné zbytky. 

2 
Určete střed postýlky a rozložte světlo, kabely
a svorky pro vedení kabelů. Ujistěte se, že po
instalaci světla do postýlky dosáhnou kabely k
nejbližší elektrické zásuvce. 

3 Přiložte 2 kusy oboustranné montážní pásky
na zadní stranu světla do postýlky a 2 kusy na
zadní stranu řídicí jednotky. 

4 
Přilepte světlo do postýlky na spodní stranu
postýlky.
Řídicí jednotku přilepte na stranu rámu postýlky,
která je nejblíže dveřím, aby bylo možné
okamžitě aktivovat snímač pohybu. 

5 
Pomocí přiložených (6) svorek pro vedení
kabelů veďte kabel mimo zem. 
Udržujte svorky mimo zem a mimo dosah dětí. 

Odstranění 
Chcete-li vyjmout světlo postýlky a řídicí jednotku,
opatrně zasuňte mezi postýlku, světlo postýlky a řídicí
jednotku kousek rybářského vlasce nebo zubní nit.
Poté odřízněte lepicí pásku od postýlky. Zbylou pásku
z dětské postýlky, světla postýlky a řídicí jednotky
setřete a srolujte.
Poznámka: Můžete také použít teplo z vysoušeče
vlasů na nejnižší stupeň, abyste změkčili lepicí pásku a
usnadnili její odstranění z postýlky. Předtím z postýlky
odstraňte veškeré lůžkoviny a matraci. 
Likvidace 
• Výrobek uchovávejte mimo horké a vlhké prostory
nebo silné sluneční záření a nenechte ho navlhnout. 
• Po skončení životnosti výrobku byste neměli tento
výrobek likvidovat společně s běžným domovním
odpadem. Tento výrobek odevzdejte na sběrném místě
pro recyklaci elektrických a elektronických zařízení.
• Některé materiály z výrobků lze znovu použít, pokud
je odnesete na recyklační místo.
• Opětovným použitím některých částí nebo surovin
z použitých výrobků významně přispíváte k ochraně 

životního prostředí. V případě potřeby dalších informací
o sběrných místech ve vašem okolí se obraťte na
recyklační středisko. 
UŽIVATEL SE NESMÍ POKOUŠET O SERVIS NEBO 
OPRAVU SVĚTLA DO DĚTSKÉ POSTÝLKY VEŠKERÉ 
SERVISNÍ PRÁCE MUSÍ BÝT SVĚŘENY ODDĚLENÍ 
PÉČE O SPOTŘEBITELE. 
DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 
• VENTILACE: NEBLOKUJTE větrací otvory.
NEUMÍSŤUJTE ventilaci na postel, pohovku, koberec
nebo podobný povrch. NEUMÍSŤUJTE ji do knihovny
nebo skříně, která by mohla omezovat proudění
vzduchu. 
• TOPENÍ: Světlo do postýlky musí být umístěno mimo
dosah zdrojů tepla, jako jsou radiátory, topná tělesa,
kamna nebo jiné spotřebiče, které produkují teplo.
Tyto součásti rovněž uchovávejte mimo dosah přímého
slunečního světla. 
• OCHRANA NAPÁJECÍHO KABELU:  Napájecí kabel
se musí vést tak, aby nemohlo dojít k jeho přišlápnutí
nebo přiskřípnutí předměty položenými na něm
nebo proti němu. Zvláštní pozornost věnujte šňůře u
zástrčky, zásuvky a v místě, kde vychází ze světla do
postýlky.
• Výrobek obsahuje drobné součásti, při rozbalování a
montáži výrobku postupujte opatrně.
• Kabely představují potenciální riziko uškrcení.
Udržujte kabely mimo dosah dětí: 90 cm. 
Pozor 
1. Toto zařízení je určeno pouze pro použití uvnitř
budov. Nepoužívejte na vlhkých místech, v přímém
kontaktu s vodou nebo ve venkovním prostředí.
2. Zařízení nesmí být vystavena dešti ani vlhkosti.
3. Zařízení nesmí být vystaveno zdrojům přímého
tepla, jako jsou radiátory, kamna a další zařízení, která
generují teplo.
4. Tento výrobek není hračka a musí být uchováván
mimo dosah dětí. 

UPOZORNĚNÍ 
1. Před zapojením zařízení zkontrolujte, zda napětí
uvedené na adaptéru odpovídá místnímu síťovému
napětí.
2. Používejte pouze adaptér dodaný s tímto výrobkem.
3. Neupravujte ani nezkracujte žádnou část adaptéru
nebo jeho kabelu. To může být nebezpečné.
4. Balicí materiál (plastové sáčky, lepenku apod.)
uchovávejte mimo dosah dětí, protože se nejedná o
hračky.
5. Abyste předešli úrazu elektrickým proudem,
neotvírejte tělo Glow Smart světla pod postýlkou.
6. Nikdy neumísťujte Glow Smart světlo pod postýlkou
do dětské postýlky ani do dětské ohrádky.
7. Před čištěním výrobku odstraňte přívodní kabel.
8. Světelný zdroj tohoto svítidla není vyměnitelný; po
skončení životnosti světelného zdroje se vymění celé
svítidlo. 
9. Vnější ohebný kabel nebo šňůru tohoto svítidla nelze
vyměnit; pokud je šňůra poškozena, musí se svítidlo
zlikvidovat. 
Prohlášení o shodě 
Soulad s normami 
Maxi-Cosi tímto prohlašuje, že toto Maxi-Cosi Glow
(Maxi-Cosi Glow Smart světlo pod dětskou postýlku)
je v souladu se základními požadavky a dalšími
příslušnými ustanoveními směrnice 2014/53/EU.Úplné
znĎní EU prohláŐení o shodĎ je k dispozici na této
internetové adrese:< maxi-cosi.com> 

RF parametr:
Kmitočtové pásmo: 2402-2480 MHz
Maximální výstupní výkon: 18 dBm 

Prohlášení o energetické účinnosti
Tento výrobek obsahuje světelný zdroj třídy
energetické účinnosti<G>. 
Elektromagnetické pole
Toto Maxi-Cosi Glow (Maxi-Cosi Glow Smart světlo pod
dětskou postýlku) od společnosti Maxi Cosi vyhovuje
všem platným normám a předpisům, které se týkají
vystavení působení elektromagnetických polí. 
Recyklace

Tento symbol znamená, že tento výrobek
nesmí být likvidován společně s běžným
domovním odpadem (2012/19/EU).
Řiďte se předpisy své země pro oddělený
sběr elektrických a elektronických výrobků.
Soustavná likvidace pomáhá předcházet
negativním důsledkům pro životní prostředí a
lidské zdraví. 

Odmítnutí odpovědnosti
V zájmu ochrany svých zákonných práv si prosím
přečtěte pokyny, odmítnutí odpovědnosti, důležitá
upozornění a bezpečnostní pokyny dodané společně
s tímto výrobkem, předtím než tento výrobek použijete,
abyste byli obeznámeni se svými zákonnými právy,
odpovědností a bezpečnostními opatřeními. V
opačném případě Vám může způsobit majetkovou
újmu, ohrozit Vaši bezpečnost nebo způsobit nehodu.
Společnost Maxi Cosi si vyhrazuje právo tento
dokument aktualizovat. Dbejte prosím na to, abyste
tento výrobek používali v souladu s návodem a
bezpečnostními pokyny. 
Záruka 
Společnost Dorel Juvenile Group Vám výrobek
bezplatně vymění nebo opraví (dle našeho posouzení)
ve lhůtě 24 měsíců od data nákupu, pokud je vadný
z výroby a používá se v běžných podmínkách a v
souladu s naší uživatelskou příručkou. Obraťte se
na oddělení Péče o zákazníky do 24 měsíců od data
nákupu u autorizovaného prodejce. 

RO 
Maxi-Cosi Connected Home 

Introducere 
Descărcați aplicația Maxi-Cosi Connected
Home căutând Maxi-Cosi în magazinul de
aplicații. 

Configurare
1. Înainte de montare, asociați dispozitivul și testați-i
funcționalitatea. 
2. Introduceți cablul USB în adaptor și introduceți
adaptorul în priza de perete. Lumina pătuțului va avea
culoarea roșie, indicând că este gata de asociere.
3. Pe dispozitivul dvs. mobil, urmați instrucțiunile pas
cu pas din aplicația Maxi-Cosi Connected Home pentru
configurare.
4. După asociere, lumina pentru pătuț va avea culoarea
albă. 
5. Explorați opțiunile și funcționalitatea aplicației Maxi-
Cosi Connected Home. 

Conectivitate Wi-Fi 
Este necesară o conexiune la internet Wi-Fi de 2.4 
GHz. 
Verificați puterea semnalului Wi-Fi de la routerul dvs. 
Pentru resetarea dispozitivului
Dispozitivul trebuie conectat la sursa de alimentare
pentru a fi resetat. Țineți apăsat butonul de pornire
timp de 6 secunde pentru a reseta dispozitivul. Lumina
pentru pătuț va fi roșie când dispozitivul este resetat și
pregătit de asociere în aplicație. 

În cutie 

A. Cleme aranjare cablu
B. Lumină pătuț
C. Controller 
D. Senzor mișcare și lumină ambientală 
E. Buton pornire și resetare
F. Adaptor alimentare USB
G. Bandă dublu-adezivă 

Caracteristici 

WiFi și Scădere automată 
Conectivitate a luminozității 

după perioade de
inactivitate 

Detectare Simplu de
mișcare configurat și

instalat 

Culoare și Se poate folosi și
luminozitate LED pe pătuț ca lumină
reglabile 1%- de noapte
100% 

Selectați o Intrare alimentare: 
scenă prezentă DC 5V(±)10% 5V 1A 
sau creați una 
proprie 

Montarea pe suprafață plană 

1 

4 

2 

5 

3 

Curățați suprafața dorită de montare cu o
cârpă umedă, apoi uscați, asigurându-vă că ați
eliminat praful sau alte reziduuri. 

Stabiliți centrul pătuțului și dispuneți lumina
pătuțului, cablurile, și clemele pentru cablu.
Asigurați-vă că veți avea destul cablu pentru
a ajunge la priza cea mai apropiată după
instalarea luminii pentru pătuț. 

Aplicați două bucăți de bandă dublu adezivă
pe spatele luminii pentru pătuț și 2 bucăți pe
spatele unității de control. 

Lipiți lumina de pătuț de spatele pătuțului.
Lipiți unitatea de control de lateralul cadrului
pătuțului cel mai apropiat de ușă, pentru ca
senzorul de mișcare să se activeze imediat. 

Folosiți cele (6) cleme de aranjare a cablului
incluse pentru a ridica cablul de la pământ.
Nu puneți clemele pe podea și nu le lăsați la
îndemâna copiilor.

Pentru a demonta lumina de pătuț și unitatea de
control, glisați cu grijă o bucată de ață de pescuit sau
ață dentară între pătuț, lumina de pătuț și unitatea de
control. 
Pentru a demonta lumina de pătuț și unitatea de
control, glisați cu grijă o bucată de ață de pescuit sau
ață dentară între pătuț, lumina de pătuț și unitatea de
control. 
Apoi, cu mișcare ca de ferăstrău, tăiați adezivul de pe
pătuț. Frecați și scoateți adezivul rămas de pe pătuț,
lumina de pătuț și unitatea de control.
Notă: Puteți folosi și căldura de la un uscător de păr
la setarea cea mai mică pentru a înmuia adezivul și
a îi ușura îndepărtarea de pe pătuț. Înainte de asta,
scoateți toate așternuturile și saltelele de pe pătuț. 
Eliminarea 
• Nu țineți produsul în zone fierbinți, umede sau în
soare puternic și nu-l lăsați să se umezească.
• La sfârșitul ciclului de viață al produsului, nu trebuie 
să eliminați produsul cu deșeurile menajere obișnuite.
Duceți produsul la un punct de colectare pentru
reciclarea echipamentelor electrice și electronice.
• Unele din materialele din produs pot fi reutilizate
dacă le duceți la un punct de reciclare.
• Prin reutilizarea unor piese sau materii prime din
produsele uzate, contribuiți semnificativ la protejarea
mediului. Contactați centrul dvs. de reciclare dacă 
doriți mai multe informații despre punctele de colectare 
din zona dvs. 
UTILIZATORUL NU VA ÎNCERCA SĂ DEPANEZE SAU 
SĂ REPARE LUMINA PENTRU PĂTUȚ. PENTRU 
ORICE REPARAȚIE TREBUIE SESIZAT SERVICIUL 
DE RELAȚII CU CLIENȚII. 
INSTRUCȚIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANȚA 
• VENTILAȚIE: NU blocați orificiile de ventilație. NU 
puneți pe pat, canapea, covor sau altă suprafață
similară. NU puneți într-o bibliotecă sau dulap ce pot
limita fluxul de aer. 
• CĂLDURĂ: Lumina pentru pătuț trebuie amplasată
departe de surse de căldură, precum radiatoare, fante
de încălzire, sobe sau alte electrocasnice care produc
căldură. De asemenea, nu expuneți componentele la
lumina directă a soarelui. 
• PROTECȚIA CABLULUI DE ALIMENTARE: Cablul de 
alimentare trebuie direcționat astfel încât probabilitatea
de a fi călcat sau strivit de obiecte plasate deasupra
sau lângă el să fie redusă la minimum. Aveți grijă mai
ales la cablul de lângă ștecher, la priză și la punctul în
care iese din lumina pentru pătuț.
• Produsul conține piese mici, aveți grijă la
despachetarea și asamblarea produsului.
• Cablurile prezintă un pericol potențial de strangulare.
Nu lasați cablurile la îndemâna copiilor. 90 cm. 
Atenție 
1. Acest dispozitiv este proiectat doar pentru uz
interior. Nu folosiți în locuri umede, direct expuse la
apă, sau în aer liber.
2. Aparatul nu trebuie expus la lichide sau umezeală.
3. Aparatul nu trebuie expus la surse directe de
căldură, precum radiatoare, sobe sau alte echipamente
care produc căldură.
4. Acest produs nu este o jucărie și nu ar trebui lăsat la
îndemâna copiilor. 
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و مقابله عة عليه أضوشياء موو الضغط عليه بأكن السي عليه أ يُ
القبس د ف القابس، وجوله. انتبه بشكل خاص إل السلك الو

אופקיים הרכבה על משטחים יך הרכישה, אםחודשים מתאר 24 וב, במשךידה ללא חייחהة. شعة الشمس الباشا عن أ ًبعيد נאים רגילים ובהתאם למדריךנעשה בת וש ביחידההשימ  ת בפרק הזמן שלתמש. פנה אל שירות הלקוחונו למששל سلك إمداد الطاقة بحيث ل يهجحمية سلك الطاقة: ينبغي تو •
 נאי מורשה.וצר מקמעותאריך רכישת המחודשים מ 24

AVERTIZARE 
1. Verificați dacă tensiunea indicată pe adaptor
corespunde tensiunii principale locale înainte de a  ית לחה;י בעזרת מטלנקה את משטח ההרכבה הרצו

 נותר אבק או ודא שלאן ויבש לאחר מכ

طفال. ح سير الج منها من مصباعند النقطة التي يخرئم، والل
 Maxi-Cosi Connected Homeخي الحذر عند ، لذا ينبغي توةاء صغيجزي النتج عل أيحتو •

 שאריות אחרות.

AR 

conecta dispozitivul.
2. Utilizați numai adaptorul furnizat împreună cu
produsul.

البدء تجميعه. تفريغ النتج و

 יטה,ורת המוש את תאקבע היכן מרכז המיטה ופר

 بالبحث عن Maxi-Cosi Connected Homeقم بتنزيل تطبيق ا عن  ًسلك بعيدختناق الحتمل. احفظ السلك خطر التشكل ال •

 ודא כי יות לסידור הכבל.ת התפסנים ואת הכבלא
 יע לשקע החשמל הקרוביו כדי להגוך דהכבל אר

 سم. 90طفال: ل المتناو
 נת תאורת המיטה.ביותר, לאחר התק

3. Nu modificați sau nu tăiați nicio parte a adaptorului
sau a cablului acestuia. Acest lucru poate cauza o
situație periculoasă.
4. Nu lăsați materialul de ambalare (pungi de plastic,
carton etc.) la îndemâna copiilor, deoarece acestea nu 

Maxi-Cosi .צידהצדדי לות של סרט הרכבה דו-פיס 2 הדבק ف متجر التطبيقات
تحذير 

ستخدام الداخل فقط. ل تستخدمه ف .هذا الجهاز مصمم لل1
ות לחלקפיסות נוספ 2יטה ו-ורת המהאחורי של תא الضبط 

ظائفه اختب وان الجهاز وكيب، قم بإقر. قبل الت1
sunt jucării.
5. Pentru a preveni electrocutarea, nu deschideți
carcasa produsului Glow Smart lumină sub pătuț.
6. Nu așezați niciodată produsul Glow Smart lumină 

 ורי של יחידת הבקרה.האח
יטתת תאורת המיטה לחלק התחתון של מהדבק אل بقبس الحائط، صيل الحوقم بتول وف الحو USBخل كبل د. أ2اء الطلق. و ف الهوة أضة للمء مباشطبة العرماكن الرال
طوبة. و الرائل أحدات للسوض الول تتعر.ينبغي أ2
ة مثل الشعات ة مباشارحدات لصادر حرض الول تتعر.ينبغي أ3
ة. ارى التي تنتج الحرخرة الجهزو الاقد أو الوأ

 ינוק.התنه حمر، مم يشي إل أن الطفال باللوح سير السيضء مصباو

ان. قرجاهز لل
 Maxi-Cosi Connected. ا اتبع التعليمت الفصلة ف تطبيق 3

 יטתצד המסגרת של מהדבק את יחידת הבקרה ל
 ישןתר לדלת, כדי שחינקודה הקרובה ביווק, בתינ
נועה יופעל מיידית.הת ل للضبط. ك الحموعل جهاز Homeطفال. ل البعاده عن متناو.هذا النتج ليس لعبة وينبغي إ4

بيض.ن الطفال باللوح سير الانه، سيضيئ مصباد إقر. بجر4  Maxi-Cosiظائف داخل تطبيق الوات و. استكشف اليز5تحذير 

1 

4 

2 

5 

3 

 RF)נתוני ת"ר )

 Maxi-Cosi Glow תאורתMaxi-Cosi Glow ) ירהמכשشعة و أطبة أالراطق الساخنة وا عن الن ًاحفظ النتج بعيد •

 6) ניות )צפה, השתמש בתפסת הכבל מהרלהרחק
 לסידור כבלים הכלולות.

 צאותנמצפה ושנוגעות בר ןות אינניתפסודא שה

sub pătuț în patul sau țarcul bebelușului.
7. Scoateți cablul de alimentare înainte de a curăța 
produsul.
8. Sursa de lumină pentru acest corp de iluminat nu
se înlocuiește; când sursa de lumină ajunge la sfârșitul
vieții utile, întregul corp de iluminat va fi înlocuit. 

הרחק מהישג ידם של ילדים. Connected Home.افق مع ل يتوذا كان الجهد الشار إليه عل الحو. تحقق مم إ1
صيل الجهاز. ئيس الحل قبل توالجهد الر

9. Cablul flexibil extern al acestui corp de iluminat nu
se înlocuiește; dacă cablul este deteriorat, corpul de
iluminat trebuie הסרה فق مع النتج فقط. ل الر. استخدم الحوWiFi 2تصال بـ خاصية ال

و السلك الخاص به. ل أء من الحوي جزو قطع أ. ل تقم بتعديل أ3
قف خطي. قد يتسبب هذا ف مو

ת תאורת המיטה ויחידת הבקרה, החלק בזהירותלהסר iنت عن طريق نتتصال بالم اليلز WiF عة بس.Ghz 2.4 
تر الخاص بك. اومن جهاز الر iWiFة شارة إتحقق من قو

 נוק לבין תאורת המיטהת התין מיטנטלי בייג או חוט דחוט ד
 ויחידת הבקרה.

 יטה. שפשףניסור, הרחק את סרט ההדבקה מהמ ועתבתנ

Declarație de conformitate 

عادة ضبط الجهاز لحة البطاقات، ستيكية، لوكياس البلاد التغليف )ال. احتفظ بو4
 ת המיטהיות הדבק מהמיטה, מתאורת שארוהרחק אعادة الضبط. اضغط مع صيل الجهاز بصدر الطاقة ليجب توا. ًلعابطفال، فهذه ليست أل الا عن متناو ًإلخ( بعيد

Conformitatea cu standardele 
Maxi-Cosi declară că produsul Maxi-Cosi Glow
(Maxi-Cosi Glow Smart lumină sub pătuț) respectă
cerințele esențiale și alte prevederi relevante ale
Directivei 2014/53/UE.Textul integral al declarației UE
de conformitate este disponibil la următoarea adresă
internet:< maxi-cosi.com> 

Parametru RF: 
Bandă de frecvență: 2402-2480 MHz 
Putere maximă de ieșire: 18 dBm 

Declarație de eficiență energetică
Acest produs conține o sursă de lumină din clasa de
eficiență energetică<G> 

Câmp electromagnetic
Produsul Maxi-Cosi Glow (Maxi-Cosi Glow Smart
lumină sub pătuț) respectă toate standardele și
reglementările aplicabile cu privire la expunerea la
câmpuri electromagnetice. 
Reciclare 

Acest simbol înseamnă că produsul nu
trebuie eliminat împreună cu deșeurile
menajere obișnuite (2012/19/UE).
Respectați normele din țara dvs. pentru 

ומיחידת הבקרה. عادة ضبط الجهاز. سيضيئ ل ٍانثو 6ر الطاقة لدة ار عل زستمرال owGlح بائية، ل تفتح هيكل مصباث صدمة كهر. لنع حدو5
Smart ن ويكوالجهاز  ضبط عادةإعند  حمرالن باللوطفال السير  حمصباطفال. ضع تحت سير الللو

 ת החוםיער בדרגהערה: אפשר להשתמש במייבש ש

ان ف التطبيق. قر اً للجاهزطفال ضع تحت سير الللو Glow Smartح ا مصبا ًبد. ل تضع أ6
 וכה ביותר, כדי לרכך את הדבק ובאופן זה להרחיק אתהנמ

طفال. ضة الوو رداخل سير الطفل أ
 ני פעולה זאת, עליךנוק. אך לפיטת התייות הדבק ממשאר

بة تويات العلمح
 ינוק.צעים ואת המזרן ממיטת התת כל המלהסיר א

الة سلك الطاقة قبل تنظيف النتج. . قم بإز7
ستبدال؛ لذا يتعي ح غي قابل للء هذا الصبا. مصدر ضو8

ه ء إل نهاية عمرح بالكامل عندما يصل مصدر الضواستبدال الصبا
اض. فتال
و السلك الخاص بهذا ن أجي الر. ل يكن استبدال الكابل الخار9

ح ف الصباتلف حالة تلف السلك، يتعي إح؛ والصبا

متثال ار الإقر
متثال للمعايي ال

ضع للو Glow Smartح ن مصباجب هذا أي بوزتعلن ماكس كو
 .maxi-cosiافق:> ي( يتوزطفال من ماكس كوتحت سير ال

comتحاد ثيقة الع عل النص الكامل لوطليكن ال< مع ,و
ساسية نت :التطلبات النتان التال عل الب عل العنووروال
 EU/2014/53.جيه ى ذات الصلة من التوخرحكام الالو

Aت للكابة ادار. مشابك إ
Bطفال ح سير ال. مصبا
Cلتحكم. جهاز ا

 .D ء الحيط لضواة وكلحرجهاز استشعار ا
Eلضبط عادة اإقة ولطار ا. ز
Fاقة ل ط. محوUSB 
Gجهي ب ذو وكي. شيط تر

ات يزالم

بعد  ئتعتيم تلقا
ات من عدم فت

لنشاط ا

ل تصاية الإمكان
ب نت عنتبال

WiFi ي: اديودد الرمعلمة الت

השלכת המכשיר
 צר מאזורים חמים ולחים וכן מקרניויש להרחיק את המ • 

שמש חזקות, ואין לאפשר לו להירטב.
 אותו יחד עם אין להשליך ,צרות של המותום חיי השירב • 
 נקודת איסוף ותו אליש להביא א גילה.אשפה הביתית הרה

יחזור.צורך מי, לואלקטרונ יציוד חשמל
 תביאו צר אםות שימוש חוזר בחלקים של המואפשר לעש • 
נקודת מיחזור. תו אלאו
צרצאים במונמהשימוש החוזר בחלקים או בחומרי גלם ה • 

 ור קשרנה על הסביבה. צת להגתורם משמעותי המשומש 
 ות המקומית, אם תזדקק לפרטיםור ברשעם מרכז המיחז

 וריך.ור מגנקודות האיסוף באז תוספים על אודונ

או אורת המיטהאל תנסה לבצע פעולות תחזוקה בת
 הלקוחות. לשירות יופנו התחזוקה עבודות כל אותה. לתקן 

 אות בטיחות חשובותהור

colectare separată și produse electronice.
Eliminarea corectă ajută la prevenirea
consecințelor negative pentru mediu și
sănătatea umană. 

Declarație de clarificare 
Pentru a vă proteja drepturile legale, citiți instrucțiunile,
declarațiile, instrucțiunile importante și elementele de
siguranță furnizate împreună cu acest produs înainte
de a utiliza produsul pentru a vă înțelege drepturile
legale, responsabilitățile și măsurile de siguranță. În
caz contrar, se pot produce daune asupra proprietății,
pericole de siguranță personală sau accidente. Maxi-

 ציב אתין לחסום את פתחי האוורור. אין לה• אוורור: א

طفال من ضع تحت سير الللو Glow Smartح افق مصبايتو

MHzدد: نطاق الت كةلحركشف ات لتثبياد وعداسهل ال 2402-2480
dBmقص لناتج الطاقة: الحد ال 18 

بيان كفاءة الطاقة 
ليد قابل  نلول ا ع ًيضه أاستخدم G<ي هذا النتج عل مصدر خفيف من فئة كفاءة الطاقة >يحتو

جة درللتعديل وء لطفل كضوسير امغناطيس والجال كهر
 إل %1ع من سطوليل 

ائح السارية فيم يتعلق اللوي مع جميع العايي وزماكس كو 100%
ا ًحاضا ًحدد مشهدلطاقة: ت اخلمدمغناطيسية. وت الكهرض للمجالبالتعر

 וצר על גבי מיטה, ספה, שטיח, או משטח דומה. איןהמ
 נית: הדברתוך ארוו בית ספרים אננצר על כוציב את המולה
 וויר.ול לחסום את זרימת האעל

 ציב הרחקוק יש להתינתאורת מיטת ה ת• חימום: א
 תנורים ור חום,יזי פת חום, כגון רדיאטורים, פתחממקורו

 ותה גםיק איש להרח ו מכשירים אחרים, המפיקים חום.א
 ירות.ני שמש ישמקר
 נתב כך שלאת כבל החשמל יש לנה על כבל החשמל: א• הג
 ציםיה סבירות שידרכו עליו, או שהוא יימעך על ידי חפתה

 ת תשומת לב מיוחדת לחלקנדרש ו.נגדו כו או עלישימוקמ
וכן וב לתקע, לחלק הקרוב לשקע המכשיר,הכבל הקר DC 5V(±)10% 5V 1A ا ًنشئ مشهدو أأعادة التدوير إ

ا بك  صًخااز التخلص من هذا النتج مع مز يعني عدم جوهذا الر
 ת המיטה.צא ממכשיר תאורו היוצהלק

.Cosi își rezervă dreptul de a actualiza acest document נים: היזהר בעת פתיחת האריזהים קטצר מכיל חלק• המו
Vă rugăm să vă asigurați că utilizați produsul conform
instrucțiunilor și îndrumărilor de siguranță. 
Garanție 
Dorel Juvenile Group va înlocui sau repara (la discreția
sa) aparatul dvs. gratuit timp de 24 de luni de la data
achiziției dacă aparatul are defecte de fabricație sau
materiale, atunci când este folosit în condiții normale 

 צר.ת המווהרכב EU/2012/19( .لية العادية )النفايات النز
ית. יש להרחיק אתניקה אפשרנת ח• הכבלים מהווים סכ ס"מ 90 ילדים. הכבלים מהישג ידם של ك الخاصة بالتجميع النفصل للمنتجاتاعد بلداتبع قو يب عل السطح السطحكالتنية. التخلص الصحيح يساعد عل واللكتبائية والكهر

 זהירותنسان. صحة المنع النتائج السلبية عل البيئة و
ת בלבד. אין להשתמשוך הבינן לשימוש בתצר זה תוכ. מו1

ب باستخدام قطعةقم بتنظيف سطح التثبيت الطلولية وء مسؤخلإ
1 

4 

2 

3 

ء خلإاءة التعليمت وجى قرنية، يرقك القانولحمية حقو
ة مع هذا النتج فرمة التوعناص السلشعار الهام واللية ووالسؤ

لياتك ومسؤنية وقك القانوقبل استخدام هذا النتج لفهم حقو
دي إل تلف المتلكات لك قد يؤمة. عدم القيام بذاحتياطات السلو
ي زادث. تحتفظ ماكس كوو الحومة الشخصية أو مخاطر السلأ

جى التأكد من تشغيل هذا النتج بالحق ف تحديث هذا الستند. ير
مة. تعليمت السلجيهات وا للتوًفقو

الضمن 
حدتك ح وصلو إفينيل باستبدال أريل جوعة دوم مجموستقو

اء ف حالة  اً من تاريخ الششهر 24 اً خللنا( مجان)حسب خيار
ف وحدة، عند استخدامها ف الظراد الوو مود عيب ف تصنيع أجوو

ليل الستخدم الخاص بنا. اتصل بخدمة الستهلك ا لدًفقوالعادية و
ئة معتمد. اء من بائع تجز اً من الششهر 24ن ف غضو

و د غبار أجوقمش مبللة، ثم جففها، مع ضمن عدم و
 ומות שבהם הוא עלולצר במקומות רטובים, במקבמו

ו מחוץ לבית.תמש בן להשלהיחשף למים, ואי
 ים או ללחות.וזלידות לנוף את היח. אין לחש2ى. خربقايا أ

 ורות חום ישיר, כגוןוף את היחידות למק. אין לחש3
ום.ו מכשירים אחרים המפיקים חנורים, ארדיאטורים, ת طفال ح سير الضع مصباطفال وكز سير الحدد مر

și conform manualului nostru de utilizare. Contactați 
Relațiile cu clienții în termen de 24 de luni de la 
achiziția de la un comerciant autorizat. 

ידם של ילדים. ו מהישגיקצוע ויש להרחנו צענצר זה אי. מו4 د كبل جوت. تأكد من وة الكابلدارمشابك إت والكابلو
د تثبيت ئ بجرباب مقبس كهرقرل إل أصوللو ٍكاف
طفال. ح سير المصبا

 Maxi-Cosi Connected Home אזהרה:
אשוניםשלבים ר תחיש לוודא שהמ י חיבור המכשיר לשקע החשמל,. לפנ1  תאים למתח רשת החשמל המקומית.תאם מצוין על המהמ

HE 

בחנות האפליקציות והורד את Maxi-Cosi חפש  צר זה אך ורק עם המתאם שסופק.. השתמש במו2ء ج عل الجزدوقطعة من شيط التثبيت الز 2 ضع

 צב מסוכן.כלשהו מהכבל שלו. הדבר עלול לגרום למ
.Maxi-Cosi Connected Home האפליקציה תוך חלקתח ואל יים כלשהם במתאםינו. אל תערוך ש3 ء قطعتي عل الجزطفال وح سير الالخلفي من مصبا

 ונים וכד'(יק, קרטיות פלסט. הרחק חומרי אריזה )שק4حدة التحكم. الخلفي من و
 התקנה

 ני ההרכבה, יש לקשר את המכשיר ולבדוק את. לפ1

طفال. سير ال

ות שלו.התפקודי ועים.צינם צעו אמהישג ידם של ילדים: חומרים אל לשקע המתאם וחבר את המתאם USB. הכנס את כבל ה-2 תוח את המארז שלת, אין לפתחשמלונוע ה. כדי למ5طفال عل الجانب السفل من ح سير الثبت مصبا  ינוק.מתחת למיטת הת Glow Smartתאורת ה-
 נוק תידלק באורת התית מיטלשקע החשמל שבקיר. תאור בתוך Glow Smartתאורת ה- תניח א. לעולם אין לה6طفال، حدة التحكم عل جانب إطار سير اللصق وأ

נה לקישור.וכיותה מציון הוהר, לאדום ז ינוק או בתוך הלול.מיטת הת كة خل حتى يتم تنشيط مستشعر الحرب إل الدقرال
ر. عل الفو

וראותנייד שלך, פעל שלב אחרי שלב על פי ה. במכשיר ה3  צר, נתק את חוט החשמל.י המוניקו ני. לפ7
DOREL FRANCE S.A.S. 
Z.I. - 9 bd du Poitou BP 905 49309 Cholet Cedex 
FRANCE5 

 תן להחלפה; כאשרנו ני. מקור האור של גוף תאורה זה אי8
יי השירות שלו, יש לזרוק את כלמקור האור מגיע לסוף ח

بقاء ت لة الكابلدار( مشابك الستخدمة ل6استخدم الـ )
ض. را عن ال ًالكابل بعيد

 Maxi-Cosi Connected ציהת באפליקנה המופיעוההתק
.Home 

 ורה.גוף התא
 נוק תידלק באורת התית מיט. לאחר קישור המכשיר, תאור4

 והר.לבן ז
ציהות של האפליקת התפקודינות ואתכו. בדוק את ה5  ורהוף תאי הגמיש של הכבל או החוט של גצונ. החלק החי9

 ניזוק, יש להשליך את נים להחלפה; אם הכבלנית נםזה איل ا عن متناو ًبعيدض ورا عن ال ًاحفظ الشابك بعيد
ורה.כל גוף התאطفال. ال DOREL BENELUX 

P.O. Box 6071 5700 ET Helmond 
NEDERLAND 

DOREL UK Ltd. 
2nd Floor, Building 4 Imperial Place Maxwell Road 
Borehamwood, Herts WD6 1JN 
UNITED KINGDOM 

.Maxi-Cosi Connected Home 

אימותהצהרת ת WiFi: קישוריות  אימות לתקניםתالة الز
 נט.לאינטר GHz WiFi2.4 יותצורך בקישור יש

 תב שלך.מהנ Wi-Fiת ה-צמת אובדוק את עו זה Maxi-Cosi Glow צהירה בזאת כי מכשירמ Maxi-Cosiر قطعة من خيط حدة التحكم، مروطفال وح سير الالة مصبالز

 איפוס המכשיר ינוק(מתחת למיטת התMaxi-Cosi Glow Smart ורת)תאطفال سنان بعناية بي سير الو خيط تنظيف الء أتسليط الضو
ונטיים האחרים שלנאים הרלות היסוד ובתישועומד בדר  ת המכשיר למקור חשמל. לאיפוסיפוס, יש לחבר אצורך אלحدة التحكم. وح السير ومصباو

 ציה.ישור באפליקן לקופס ומוכהמכשיר מא

 6 ותו לחוץ במשךוהחזק א צן ההפעלההמכשיר, לחץ על לח יחודשל הא DOC .הטקסט המלא שלEU/2014/53 נחיותהطفال من خلل ا عن سير ال ًصقة بعيدثم قم بقطع الادة الل
תידלק באור אדום זוהר כאשר נוקיטת התית מתאור ניות.ש .maxi-cosi נט הבאה:>נטרירופי זמין בכתובת האיהא com>طفال صقة التبقية من سير اللف الادة اللك وكة نش. افرحر حدة التحكم. وح السير ومصباو

DOREL GERMANY GMBH 
Lintgasse 9, 50667 Köln 
DEUTSCHLAND 

DOREL ITALIA S.P.A. 
Via Verdi, 14 24060 Telgate (BG) 
ITALIA 

DOREL HISPANIA S.A.U. 
Edificio Barcelona Moda Centre Ronda Maiols, 
1 Planta 3ª, local 340 08192 Sant Quirze del Vallès 
ESPAÑA 

DOREL PORTUGAL 
Rua Pedro Dias, 25 4480-614 Rio Mau n(VDC) 
PORTUGAL 

DOREL JUVENILE 
SWITZERLAND S.A. Chemin de la 
Colice 4 1023 Crissier 
SWITZERLAND / SUISSE 

צ(מגה הרץ )מה" 2402-2480 תדרים פסقل ة مجفف الشعر عل أارا استخدام حر ًيضظة: يكنك أملحو
dBm 18 צא מקסימלי:הספק מוالتها من صقة للمساعدة ف إزعداد للمساعدة ف تليي الادة اللإ

اتب الرش والة جميع الفارلك، قم بإزطفال. قبل القيام بذسير ال
طفال. من عل سير ال

 גנטייםאלקטרומ שדות التخلص من النتج

ل تدعه يبتل. الشمس القوية، و
 مع تجل تتخلص من هذا النة حياة النتج، ينبغي أرف نهاية دو •

عادة لية العادية. خذ هذا النتج إل نقطة تجميع لالنفايات النز
نية.واللكتبائية وتدوير العدات الكهر

نقطة  خذتها إلذا أاد النتج إعادة استخدام بعض مويكن إ • 
عادة التدوير.إ

اد الخام من النتجات و الواء أجزبإعادة استخدام بعض ال • 
جى  رُالستخدمة، فإنك تقدم مساهمة مهمة ف حمية البيئة. ي

عادة التدوير ف حال احتجت إل مزيد من كز إتصال برال
ل نقاط التجميع ف منطقتك. مات حوالعلو

ح سير ح مصباصلو إلة صيانة أل ينبغي للمستخدم محاو
عاية الستهلك. حالة جميع الخدمات إل رطفال. ينبغي إال

منية هامةتعليمت أ
ريكة أو التهوية: ل تسد فتحات التهوية. ل تضعه عل سير أ • 
انة قد و خزانة كتب أو سطح مشابه. ل تضعه ف خزو بساط أأ

 ידור הכבליות לס. תפסנA גטיתאנר סיווג יעילות
 נוקת התית למיט. תאורGB>ילות אנרגטית >ת יעור בעל דרגצר זה כולל מקור אמו

Cת בקרה. יחיד 

Smart נותנים והתקוק( עומד בכל התקתינמתחת למיטת ה Fמתאם כוח . USB  צדדי. סרט הרכבה דו-G יים.נטנוגעים לחשיפה לשדות אלקטרומגיים, הנטהרלוו
 מיחזור

 וצר זה לא יושלך עם הפסולתסמל זה מורה כי מ
EU/2012/19). ת הרגילה )הביתי

 ים לאיסוףנוגעיש לפעול לפי החוקים המקומיים ה
 ים וחשמליים. סילוקניצרים אלקטרונפרד של מוב

 יות לסביבהת שלילת השלכויעיע במנן מסינכו
ני אדם.ולבריאותם של ב

 אחריות הסרת 
 צרני השימוש במות, קרא לפתיך החוקיוכדי להגן על זכויו

 ת האחריות, את ההודעותוראות, את סעיפי הסראת הה
 צר – וזאתצורפים למוובות ואת סעיפי הבטיחות המהחש

 יותך ואתות, את תחומי אחרתיך החוקיין את זכויוכדי להב
 נזק ול לגרוםת, אתה עלותיים. אחרת הבטיחי הזהירואמצע

-Maxi נות.נים לבטיחותך האישית, או תאולרכושך, סיכו
Cosi נויים במסמךניס שישומרת לעצמה את הזכות להכ
 וראותצר בהתאם להודא שאתה מפעיל את המו הזה. 

 מה בקופסה

Dתיתתאורה סביבנועה ו. חיישן ת 
Eואיפוס צן הפעלה. לח 

 תכונות

יותוקישור WiFi וטומטיעמעום א
 לאחר פרקי זמן ללא 

ולהפע

 ועהתנ ויזיה קל להרכבה 
ולהתקנה

 LED יתנור אפשר להשתמש 
 ותהובהיר צבעהש צר גם בתורבמו

 תנים להתאמהני יטתנורת לילה לממ
 100% עד 1%מ- מעבר של הפעוט

 אפשר לבחור ניסת חשמל:כ

נושא אחר צורלי אחריות ا عن مصادر 
וראות הבטיחות.ות ולההכלליاء. تقيد تدفق الهو DOREL POLSKA Sp. z o.o. ul. Inwestycyjna 

14 41-208 Sosnowiec 
POLAND 

DC 5V(±)10% 5V 1A נוכחי, אובנושא ה 

 ًطفال بعيدح سير الضع مصباة: ينبغي وارالحر •
 לטעמך צתצור של היחידה, קבואם יתגלו פגמים בחומר או בייو اقد أو الوة أارت الحرو مسجلة التدفئة أجهزة مثل أارالحر

نات ا هذه الكو ًيضة. احفظ أارى التي تنتج الحرخرة الجهزال
Dorel Juvenile תחליף או תתקן )לפי שיקול דעתה( את 

12 


